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PARSIFAL

PERSONNAGES

AMFORTAS............................................................................................... Baryton
TITUREL................................................................................................... Basse
GURNEMANZ...........................................................................................  Basse
PARSIFAL................................................................................................. Ténor
KLINGSOR.................................................................................................  Basse
KUNDRY..................................................................................................... Soprano
PREMIER ET SECOND CHEVALIERS DU GRAL.............................  Ténor et Basse
QUATRE ÉCUYERS................................................................................ Soprano et Ténor
FILLES-FLEURS DE KLINGSOR, six chanteuses solistes.............. Soprano

et deux choeurs de Soprani et de Contralti
LA CONFRÉRIE DES CHEVALIERS DU GRAL...............................  Ténor et Basse
JEUNES GENS ET ADOLESCENTS.................................................... Ténor, Alto et Soprano

--------<+$£+>--------

Lieu de la scène
ACTE I. Au domaine et dans leBurg du Gral,à Monsalvat;pays dans le caractère des montagnes du nord de 

l’Espagne gothique.
ACTE IL Au château magique de Klingsor,au versant méridional des mêmes montagnes,du côté de l’Espagne arabe. 
ACTE III. Au domaine et dans le Burg du Gral.





Parsifal

Motifs

Le Graal

La Foi

La Lance

Kundry

La Brise

La Souffrance

Klingsor

Parsifal

Herzeleide

Les Filles-Fleurs

Les Filles-Fleurs

Lé Vendredi Saint

Le Deuil d’Herzeleide

L’Expiation

Les Cloches du Mont Salvat

1 Œi j i
La Benedict!La Bénédiction

L’ Ardeur
i A) 3

L’Appel au^Sauveur

Le Baume

Le Charme du Vendredi Saint

Plainte des Filles-Fleurs
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Acte I
Scene_Au domaine duGraal. Une font ombreuse d'aspect sévère, mais non sombre. Au milieu,une clairière. On devine,vers
la gauche,le chemin qui monte à Gralsburg. Du centre de la scène, le sol s'incline vers un lac,situé plus loin—L’aube du jour.

GURNEMANZ, vigoureux vieillard, et deux jeunes pages adolescents,dorment au pied d'un arbre. De la gauche, comme ve­
nant du château du Gral retentit solennellement l’appel du matin, sonne par des trombones.

GURNEMANZ (s’éveillant et secouant les pages)

S - p i P H P P p p ? 1 P'P F
Tempo I, lento

(sonneur sur la scene)

He!
De!

Ho!
Ho!

ÉÉni
i.

Gar - des du bois, Gar - des du bon 
Wald - hu-ter ihr, Schlaf - hü-ler mit-

h
f tenuto Jf dim.

■s V\fk
p-

(les deux pages s'eveillent eu sursant)

De - bout au moins à l’au 
so voacht dock min - dest am

I p jj p m P MfpP P ■ 1-4*
Voi - ci lap-pel: 

Hort ihr den Ruf?
Lon - ange à Dieu 
Nnn dan - ket Golf.

qui vous ac 
daû ihr be

cor - de de l’en-ten-dre! 
ru - fen ihn zu ho - ren

:d:
r *o

P

P.

(Il s’agenouille avec les pages et fait avec eux,mentalement,la prière du matin)

1-4-1-1 ii— —i—----- p-fé*} " 1/ r r J . -&=iU M u J
"" p wr

1 -tyri, VtFp )------ ---- 49-‘
r

f
- O • ti.-____ Hr VJ j.4 ArJ-r ^

'—^ 4.... i
-O- •

_£_£
u.c.
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jtJ J J j =±=a

' - - p........ ............^ —

(sur la scene

ftt fr

(ils se releven t len tement)

GURNEM.

les pa - ges! 
ihr Kna - ben!

Tous vers le bain. 
Seht nach dem Bad.

stacc.

È P l pJh
(// regarde vers la gaud, e)

m£
C’est l’heure d’at 
Zeit ist’s  des

T

tendre au 
Ko - nig’s

gfc wfftf Mffîæ
lac Am - fortas. 

z u barren.

*

Devant lui 
DemSiechbett

wm mè —«
w v 0-m

P

WÈgk É . 3 mm £ mp marc at o

29664
P.
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GURNEM.

•/ *- - P—P—p 7fl V 7 | 7 p p p
(Entrent deux chevaliers)

mm

i
sur son lit por-té, 
das ihn triigt, voraus 

espress.

voi-ci qu’on vient dé-jà vers nous! 
selt ich dit Bo - tenschonuns nah’n!

WW ! i -d=_,

?

1 M
poco cresc.

3^

p.

Àm-for-tas est il mieux? Dès l’aube au lac il veut descendre. Les 
Wiegehts Am-for-tas heut? Wohl früh ver langt’er nach dem Ba-de-. das

Dieu garde__
He il eiich!___

<•) r rH• ** ft— rrr[VaytI n=$=\m____ ...
A-- B ft » •—* ■ ■— ■—

_4__ fcrfcbzi AA-V—pp— ------- g— - 7 y ■■ —
plan-tes_ que Ga - wan par ruse et for-ce lui con-quit, j’es-pè - re, ont cal-mé son
Heil-kraut, das Ga - wan mit List undKiihnheH Ht ni ge-wann, ich wah -ne, daü es Lind’ - rung

~jr----------------------------------- ------------ ^ A _ Vf----------- _ t X *r \fnV~--------------------------------- ------------ r----------- -------------------- ~T---- ' 7 r._ ..vu•f •

L-
P

-------— ►

*1* "------------ t L rjiXX__ * -------------f-----------ü/ r --  --^____ Z_t__L. __ :vp -, ; i i r--------------------- u----------------------

îT— t—j---------------------------------------t----  ------------------------------
U r —

mal?
schvf?

2. CHEVALIER b- .k_______________ -
ZP------------- ------------------------------------------ ------ ! XX > *!•--------- ----------------- ™------------------------- -------rTW m i rjr: _____ i____ ai----------------------------------------------------------------- r P * - P -------—n w t sfc________ _---------F------- F--------- R— —--------- VJ 1 J 1 ___t

Les-pè - res tu, toi si bien in - struit?
Das with - nest du, derdoch al - les weiü?

_------------------------- -------------------g*------------------ L ——------------------------------------------------------- ------- ---- ---------- _________ , nu. x;----------------------

1 P T w, T

-

p

W 
I

)

LT8-

____________ __ _____ 3^-----r ----t—;—. ' ~ «—;— —n ~ __ U __________ xrrr^>--- 'S------ŵ nm —————------- —------- —----- r=—---- — ^ ^ i— ^ ^__ a____ m * m m-Xw— w— w “— w— nr-------r-------r---- TT—. ~--------- m------- n— —R—F------ F---------F------R^= 1 — / _____ _____ U—--- --------
/ / 1 1 Y 1—1—J

39664
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2. CHEVAL.

s’est vi - te ré-veil - lé: 
die Schmer-zenbald zu - rück:

plus â - pre, le mal 
ten seh - ren-der nur

En lui 
Ihm kehr -

P. 4»

p 7 7 p p p 1 y p mm
trê - ve 

schtaf-los
brû - lé de fié - vre, 
von star-kem Br es-ten,

il nous har - cè - le pour le bain. 
be -fahl er eif - rig uns das Bad.

£ £ £35Ï

T ?
TF w

i
GURNEM. (baissant tristement la tête)

pen - sant cal - mer 
an J' Lind-rung da

nous tous 
ren wtr,

piup

•----------
------ -----

»-----
1----- 0-—n-----0—i--i— 0—-j—0—T----rh > h■ — , K= V~- » -W......À ujNy ji :: 7 l----- i r~ _ r /■---- /----- — ---------

cal-me! Cher-chez les her-bes et les phil-tres, loin par - tout, par lu - ni -
lin-dert! Nach al - ten Krau tern, al-len Tràn-ken forschl und jagt veit durch die

Un poco animando
-f—

>. 1 -----------------
> ---------------

r---------
----------

^ 1tn * r — --------------itrrr ■ ~Tv» •-------------------------2 ”t-----
VK n ------------------------ FT-h ’ m » "TT7d ---------- -------------- —~ —j

p

------------------------ ÇJ----------------------------------

mf—= =

|

cresc%
r
s

-!• Cj _ £ B xr ■ ' " ?rr7^----------------------m E
n r ^ ------------------ttT

^-----------------0 . •~'T îy-i i 1 ---------------------i -------------

29864
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GURNEM.

P !ïï rail.
I- -

#-•—»

£ n>- -»

£2
§=#r^

vers :
Welt-.

2. CHEVAL.

il n’estquune ai - de, u-ne seu - - le
ihm hi/ft nur ei - nes, nurder Ei - - ne!

0

Rallentando
Nomme la done! 
So nenn'uns den!

A—^4>«—^—- ----- W------ ----------m---------- -|*S ------------- ^,------------- t T—-H

fj J -M______

—« "ftf”
li-'i' fù 1f

>
-2—s— —e------------------ :=e ""O-- : —v----- r~z: — m~zr~t—a je ^

_êêêZdi —il------ ------- _u__________ -------f^

Les deux écuyers se sont tournés vers 
le fond et regardent a droite)2. ECUYER(Alto)

La - bas la ca - va -
die mil - de

GURNEM. (évasivement)

Vi - te le bain! 
iorgt für das Bad!

Più animato

2.ECUYER 1.ECUYER

- rel Hé! - te se-coue sescrinsdiarbo - li -
- gen der Teu - fels-mdh-re die Mah -ter-in! Hei!

2, CHEVAL.

396ft4
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1. CHEVAL. i-J-
P P £

5
2. CHEVAL.

Por -
Die

tant,
bring!

bien
wohl

sur,
wicht’

0
des nou
ge

m £
Kuu
Knn

dry là? 
dry dort?

«IP «

cresc.

xr

2. ECUYER

La bê
Die Màh

1. CHEVAL.

1.ECUYER
=fc=k:K - ~:f ■ -----------------------—fVÇw-----« J__ U_U__Xa ! jm J?—JR-LA J__ r.t T~ K7 ri---- ------b---W--- y--- H—
Vo - le-t’elle en l’air? fia cri-niè - re fouette la

Flog siedurchdie Luft? Mit. denMah-nenfegt sie das
fi 2. ECUYER __

Æ-___ m__ \_* V __«___ n IA T ni*E__ IA.. aÊta_________ _31__ ^ S_ 1 N4a___a__a i r r __ /___r_ w* F /-------  --------------------------H—tr-ML/ r JT_ ____ _ _ __ .... __ rr ■/ — - - n v-
tremble.
lau-mell.

„ ? i -ê-/ -rv. ït-m .—m-m—9 -mi * •-----*

Ses pieds tou-cnent terre enfin.
Jetzt Èriechtsie am Bo- denhin.

if... »» #• TTi-i‘ü .tnTU-*'» ■*
-r® • •— w— «r-- rrj r=t

l P

' «H------EEHHt-
cresc.

F&H
pocof V

-^4-c

cre

——\-------------—

SC. _

\h±£i- » IffJ _ 9 * - 0 « * \j 0 VW~i--» 1 i
■ r • ’«r • ^ L^T VJ1*

29664
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1. ECUYER (Tous regardent vivement vers la droite)

mousse. 
Mo os.

cresc.

2. CHEVAL.

fau - ve de-scend_ de che - val! 
schwingf sich die Wil - de her - ah.

(KUNDRY entre brusquement, presque chancelante.Elle est vêtue d’une robe grossière, très courte^avec 
une longue ceinture pendante en peau de serpent. Ses cheveaux noirs flottent en libres boucles. Elle a 
le teint brun roux. Ses yeux noirs et vifs luisent par instants d’un éclat farouche et le plus souvent 
sont fixes,d’une fixité cadavérique)

KUNDRY (elle se précipite vers GURNEMANZ et lui tend un petit flacon de cristal)

Là!
Hier!

KUNDRY

Tiens toi! 
Nimm du!

DuBaume.
Bal-sam.GURNEM.

Wo-her brack test du dieR?

poco cresc.

39664
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KUNDRY

Plus loin d’i - ci qu’onne peut pen-ser: 
Von wei-ter her als du den-kenkannst:

si cebaumeest vain, 
hilft der Bal-sam nicht,

Un poco pin lento

(Elle se jette a terre)

Pais si - len-ce! 
Fragt nicht wei-ter!

Tempo I

Je suis 
Ich bin

bi - e na rien_ 
birgt dawn nichts mehr.

pour son sa - lut. 
zu sei - nem ffeil. _

CCortege d’écuyers et de chevaliers, portant ou accompagnant la litiere ou
gît AMFORTAS. Ils viennent du côté gauche)

las-se. Andante sostenuto

espressivo

GURNE M..(quitte KUNDRY et se dirige vers les nouveaux arrivants)

m i r r p p rpiM i - i O

Il vient; nosgens i - ci le portent. 
Fr nahl, sie bringen ihn ge - tragen.

Oh! mal 
Oh weh’!

Quel_

s i ( i î t î à ; 1

fp

TV

fP
'Z

cresc. ■f

39664
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GURNEM.

ge fier, en fleur. 
ner Mann-heit stol

me bri

cresc.

roi en - tre les preux vail-lants, ain-si le voir, sou_ mis____
sieg - reiehslenGeschlechtes Herrn, als sei-nes Siech- turn’s Knechl 

I espress.

. , {Les écuyers s'arrêtent et po -
(aux ecuyers) ______ hrs • sent la litière sur le sol)

.4v * -—Ç > wr~ *— V _ \ ^ — T/• | W V • -----------------------i-------- -------------------__ ' ^ T 7 J M ~r— -----r------- i—

_ au mal! Vo-yez donc! Là! Leroi se plaint.
— zu seh’n! Be-hnt-sam! Mort, der Ko -nig stôhnt.

AMFORTAS(W soulevant un peu)
£V ____________________ \------- 9 5 wr i “ • —t « i -> ■___
3 k r-------------ir---j --------1 7 —r----w r 1__i' . ... :___^--------------

Oui, b
Recht s

ien!_ ivfcr-ci! !

ol___  HabtDank! E
K __ ...

testons un 
in we - nig

..JF i S *n7 ------- 4L* t--------- r Qlï. .r-r— ^2 1 • i-i - - j'— ----------------
P'~ ■

i —=

_____________^

p K

&

pi

^___.<

up

4 4 i
pp

'

r ^1; -f—-ÿ--------- rj » __w/* i ne—7 *i wl I htIL Hü J
■*” ^ ___--------"----------------------^ ?

29664



AMFORT.
IV’i, ..j-i.—=^=j

peu.
Rasl.

---------------- —5---------------------- ■

- j^rn

A - 
Nach

§ ~j —li-i-ü-— -

p
;9 ?■ .gfci —&—t,—^

jz, a• ..
* *

Xi—' ------ ' ......... . ~p

z_

ir

r“------------
l -------------------------------- L—• : q* P* ■ M-1-

--------------- -----------------  .<

......r=t

près l’af - - i
wil - - der S

\$c f 4 ■4:-t---4-----^=F

reu - - se
:hmer - zem

-&-------------

nuit
•-nacht

dolcissimo _____ _____

. . Vrj . . _

au - -
nun

^ 43lit -

, /»««/? j'

----------- s:----

1 ' 1 '
f Ï

pp y
-j--, i^J

fm f f f
-Z j, ■ frf :-jj

re éclate! 
genpracht!

p più tranq.

sempre dolce ed espress.

39664
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AMF.

se___ cal-mer
mich auch diewohl

— . 9 0 «

mal__
staunl

f fr

- Wrj ---------- ;--------------------------- —-— --------------1----------- r-9-I®-*------ L---------------- TTr— — $~vr Ar 1 ~ v "...... 1 ... .t
T

Sch
i - - ble nuit s’é
mer - zens - nachl wird

C
/

I.L

ai - re...
el - le.

__ Ln^-—•
I-______ T______^

__«J? 1 I V'-' n » L— -frrs n=r ° -na- i i AvTy * w—i M U ^ t
| £ »

1 P
r piùp morendo

-—r t ——L\* i i t 1 n 1*#• 1 F»., _ T^ K ^ Ï1 ■ ... 1 Atm • î
t>XT | bxF • ” v-------

AMF.
Moderato

y-bl Mtfl
Ga-wan!
Ga-wan!

2. CHEVAL.
s H — fTT 7 ± èEE^

Moderato
Maitre! Gawan est parti,
Herr! Gawan weil-tenicht;

voyantsa plan-te forte si chè - re-mentcon- 
da sei-nes Heilkrauts Kraft, wieschwerer’samA er -

S £E 1
P

y Vk m
(i) VAR: Voyant les sucs puissants conquis à si grandpeine, 39664
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2..CHEVAL.

14V TT V - _ 1, w— - kr—(r W X _L.------------ k m i ~ T) --f}- - »•—^ ~ft~ i - —
V11 Y Æ \ ~ f Ü7QT ) LLr 7 1 T / n r p /__ Y ' 1 _________f 7 I Y

qui-se;(P te dé-ce - voir en - cor, 
rungen, dock dei-ne Hoff-nungtrog,

i
ht

a
il <?

pour trouvermieux,re - pris sa cour-s 
r avf neu - e Sncht sich fort-ge s ch w un g

e.

/ IT r 5__ ZK__•l*i « — i rri - _ ____________t___ _Z_

p
I / K____f IV ^ J J_^1 — J ra/ 7 r L J _7___ ....................... ...... . ■ —-a—

AMF.

Puisse t’il 
Md-ge dus

Sans or - dre! com-pren-dre 
er siih - nen dad schlechl er Grafs ge-bo -

si trop d'au-da-cegral ! Oh !
huit! Oh
Unpoco più animato

Deuil— sur lui__ aux rets de Kling-sor le je 
ivenn er in Klingsor’s Schlin - gen

Jat-tendsce - 
J ch hur -re

Que nul enrait!
fiillt!

Più tranquillo

re ne m’af - fli - - ge!
nermir den Frie - - den!So bre-che

29664
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Pi - lié rend sa - ge 
durch Mit - leid wissend

Molto moderato
be - schieder mir

AMF.

Fol_ 
Th o r!

Eskceain-si? 
war’snichl so?

GURNEM.

Ain - si tu nous las dit. 
Uns sag-lest du es so.

AMF.
-gv i \ --------- fr -r—h-— v n--------- •— —#—-———■ -----’/AIIL > ï T i i ET—,i -firy • ---- --------------OR--------JL k Cl__ . 1 * r PP7 R^ ______ TU r T . . . n----- --------------- -----------------------

cr
du

ois
nkl, i

e re-con - naî-tre: et c’est la. mort, j’es - pè-re!
ïn zu er - ken-nen: dürft’ich den Tod ihn nennen!-

Un poco più animato
1 io ^ nr----------- ~—r------- 1-----[ AilZ, ■ir^:----------- -------itf- ÎK

pp
K o ----------

2* la*_.— -f Tl^----------J' V "■ - Irn------------- it”----- ----------- --Â ü---------------------------- ff 7
■J ^-1

AMF. Moderato

GURNEM. (tendant à AMFORTAS le flacon apporté parKUNDRY) L

> ■«;- ft - ff • * n Vf fr

Mais d’abord 
Doch zuvor

Es-saie en-cor ce 
ver-such es noch mit

bau - me! 
die - sem! Moderato

29664
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vint ce suc mysté-ri A qui
Und werher dieu heim-li-che Ge - fall?

GURNEM.

En l’A-ra-bie il futcherchépour toi seul. 
Dir ward es aus A ■ru-bi-u her - ge - führl.

Animato

dois-je? 
wannes?

la fau -ve femme.- Hé! Kundry! Viens! 
'us wil - de Weib  Avf Kundry! Komm!

Voi - là
Dort liegt'sAnimato

cresc.

(KUNDRY refuse d'un signe et reste a terre)
AMF. ^

Kundry!
Kundry?
Molto moderato

Te de-vrai-je sans ces-se,
Huit ich dir nochma/s dnnken,

ser-van-te sans re - 
du rastlos scheu-e

dolce e espressivo

FÎT------T
P__ E a---- y ■ .... L. r— p- ------ ----------

/* 1 ) . m . . -rT~1T _____ t ' J mJl n.. _iIL A
- * ' r --------- -------------------------- =--------------- ---------r--------y—1-...........

pos? Ehbien, ce bau - - me je les - saie en-cor:
Magd? Wohlan, den Bal - - sam nun ver .such.' ichnoch:

poco cresc.

29664 A-



22 Allegro
(.s'agitant a terre farouche)KUNDRY

Tais toi! 
NichtDank!

Ah!Ah! Que peut 
Ha ha/_ Was wirdAMP.

C’est mon mer - ci à foi fi 
es sei ans Bank fürdei-ne

dè - le. Allegro

ptup

KUNDRY

Tais toi! 
Nicht Bank!

(AMFORTAS fait signe de reprendre lamarche. Le cortège s’éloigne vers le fond du théâtre GURNEMANZ le suit d’un 
oeil désolé. KUNDRY demeure a sa place couchée. Bes ecuyers vont et viennent)

dolce espressivo

dolce

29664
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3. ECUYER

He! ToilàîPourqu’oigistu ainsi qu’une 
He, Duda/WasliegstdudortwieewwUdes

Un poco aniraato (d=J-)
kUAIDKÏ

Bête i - ci n estel - le sa - cré - e? 
Sind die Tie-re hiernicht hei-lig?3.ECUYER

bête?
Tier?

Un poco animato (J=J.)

cresc.

Animando3.ECUYER

nousn’ensommespas trop 
das wis-sen wirgrad’noch

mais l es-tu 
dock ob kei 

4. ECUYER Tenor

surs.
nicht.

A-vec son 
Mit ih - rem

cresc.

29664
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4. ECUYER

philtre im-pur, 
Z au - bersafl}

qu’el - le n’ait vi - te tu - é le maî-tre. 
wirdsie denMei -stervollendsver - der - ben.

ga - re 
wiihn’ ich,

p cresc.

GURNEM.
ritenuto Trang.

Hom! Vous nui-sit - el - le ja-mais? 
Hm! Schvf sie euch Scha-den je?

ritenuto________ _________

Quand tousnousig-no-rons 
JVann Al - les rat-lus steht

Un poco più lento

(à pei-ne sait-on le lieu!) 
und kaurn ihr nur iviût, wohin?

frè-resqui lut-tentbienloin denous,com-ment donner des nou-vel-les, 
k'àmpfendenBriidernin fern-sle Lan-der Kun - desei zu ent-sen-den

T i al — 3 m U . • 8 #1-1IL
' i r — " ■ W M------------- V 1-----■------ TH

1—m J---- t-----m—7----- £<-------- 1 tf-m -Tî-1 r» 7 * _.j / iy ^ z__K_u__—7--------—7 7 n Je----- 7 n— 7--------- 7—n—7 r ------ 1 II ■J—HX.Jfl__^— 7 rr~' ” l7---------------------- K ' [7 7 ZZ: c__ix__

q»
w

ai, dans le temps où vous dou-tez, court et vole etpr
jr, e - he ihr euchnur be-sinnl, stürint undfliegt da-h

n ll_ m 11 _

ompte, re-vi 
in und zurü

. #1

ent, por-tei 
ci-, rfer Zfo

t

use a -droi-te, heu- 
t-schuft pfle-gend mit

2.
' ti: ,r------ 9--------------- -w ^-------------1 ^1--------1-------Th »-------- i*------- i 1 if 1 if ■ *f J.m j b 7 T--------- 4m. L ~^ÎZ y 1 r____p

1 1---------------- 7 7~v 7

r

- d-----------------
—fr------ -V-T---- ------?--------- 's------ T-------- 7--------- Y-7------- ------ T--------- —£

1 ■ ----------------- 1 a a “a 1 ......... i 1.................... 1 a a i-------------- S
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GURNEM.

reuse et sûre? 
Treu’ undGlück?

Vit - elle i - ci, mê - lée à vous? 
T hr nahrt sienicht, sie naht euch nie,

Rien en-trevous n'est coin - 
nichts hut sie mit euch ge -

piùp

vienne unpé-ril, 
wann’s in Ge-fahr

vous ai-der, son
der

- le luifaittra-ver-se’r les airs,
- fer führtsiescMerdwrchdie Lvft,

sans qu'elleveuilleaucun mer- 
die nie euch damnzumDan -ke

que vous ne sau-riez__ vous plaindre.
so that’ereuch gut_______ ge - ra-ten.

29664



3. ECUYER

el-lenoushait queüe_Vois donc 
sieh’ nur

cresc.

3.ECUYER

flam-mepournousdansse8 yeuxl 
ha - mischdortnach uns sie blickt!

4.ECUYER

U-nepaï - en - ne, 
Ei - ne Heidinists,

- re. 
berweib.

GURNEM.
ritenu to ■■ -r--- v---ï -—ri---------- — n-w~.---------— 4 hh -----

^7T f------■---- ----?----f--- *-- W----- -7--- v.----r—r— n— i——— ' M —r zr ___j. r.i—i
— 1— f II ^ 7=

Oui, u-ne mau - di - te, j’y con-sens. I-ci son des - tin
Ja ei-ne Ver - wünschle mag sie sein. Hier lebt sie heut’-

ritenuto Moderato
&

srdim.
o

P
P IË3ÊiV2*

O xr

la faute__
Ben Schiild-

quisait? nou - veau 
vielleicht er - neut,

ex - pie ■ re vi 
rem Le

molto espressivo

29664
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GIRNEM.

bm- m ■«, ■ rj " -- (g- 1» -jg---- •— -t— P fm i * ry P 7 f 1 _______ _J
là-haut pe - sant eu - cor sur el - le. Si elle ex-

die dor-ten ihr.l_ no ch nicht ver ge - ben. üebt sie nun
Animando

r m *
piùp

racles aux guerriers de
RitrterschaftzumHeil ge

ac - tes se - cou 
die uns

pi - e. par
Tu - ten.

cresc.

pr r r p

et droit c’est cer-tain 
und recht si - cherlich,

bon est sonoeuvre, 
g ut tut sie dann
Più animato

qui nous sert 
die-net uns_

et laide aus - 
und hilfl auch

A 3. ECUYER
-y I >------- ^—k JT— ri——: J J‘ f- ft ft ft-Uft---ft- f ai) LJ V - --------------- ™-------

Maisnest cepoint 
So ist’swohlauch

GURNEM.
Tf------------ >

--------------,\,v r Y ‘ i—r—1—Tt---------------
par son pe-che quêtant de maux noussont ye - nus? 
jen’ ih - reSchuld,die uns so man - che Not ge - bracht?

(se souvenant) 
-IV v---- =---- =—

pi. r 1 --------------- P S
Oui, sou-vent 
Ja, wann oft

poco cresc

29664
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GURNEM.

W):, ; p ' p
eSÊ5=2ÏEEE

» r w 1d~rrT + ë t - •—|~i ~v ^r--3^£
loin d’i-ci quand elle é-tait, 
lan - ge sie uns fer - ne blieb,

un coup fa - tal nous a frap-pés. 
dannbraeh ein Un-glückwohl her - ein.

Ja-dis je 
Undlung’ schon

w SE £ J 'nr.
piup P

m n o
J ^ ■4WTT O

la con-nus 
kenn’ ich sie:

le burg sor-Ti - tu-relmais
doch

vu - e.
Ti - tu-rel kennt sie noch l'dn-ger. Derfund als er die

Un poco più lento

più p
(trem.)

corpsfroid, roi-de tout mort.
er - starrt, leb-los) wie todt.

tait de ter-re, 
Burg dort bau-te,

dor-mante il la trou-va au bois, 
sie schla - fendhier im Wald-gestrüpp\-

> F F FI j-
Moi même ain-si je l’ai trou -vé- e 
So fand ichselbstsieletz-lich wie-der

où le mal-heur, 
he il kautn ge scheh’n,

au jour ré - cent 
als uns das Un

par ce me-
das je - ner

Poco animando

espressivo

29664
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GURNEM. (à KUNDRY)

surnouss’é-tait je - té. 
tick ü-ber uns ge-bracht.

chant dubasdesmontag 
Bo - se ü-ber den Ber

teux
schmiih

Più accelerando

piu cresc.'poco cresc.

ritenuto

Où t’em-portaittonfol es - sor 
w o s ch weiftest du mais du um - her,

E-coûte, et dis: quand no-tre 
al s un-ser

ritenuto

lé-pieu? (KUNDRYgarde un sombre silence)
■ver lor?

A notreai - de pour 
Wa-rum halfst du nurden SpeerHerr

Più lento

sf dim.

É
KUNDRY Più animato

GURNEM
*' 'ft

Je
Ich

n’ai - de pas. 
hel - fe nie.

P
quoi manquer? 
du - malsnicht?

W3

Più animato
Sü aï

if: bl:
pivp

J. iiJlijùjF I^JjIf r TJÿ -
29664
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3. ECUYER

P P pj t h ^ p' i?r 7p ip's p p p p pf
Zè-le si sûr. sierrandeardeur! En-voie ladoncnousrecouvrer l’ï

m
4. ECUYER

l- M,JïJi->r^
Zè-le si sûr, 
1st sie so tren,

sigrandeardeur! Én-voie ladoncnousrecouvrer l’E- 
so kühn inWehr, so sen-desie nachdemverlor’nen

Vousl’en-ten-dez. 
Sie sngts da selbst.

tt- î t f ♦ uf__t i S
jooco cresc.

ftfr—lu SW
Lento

(sombre)Gl-RAEM

Cesttoutau-tre, 
ist ein And’resLento

{trem)
CT6 SC

Vÿ- l 3 ft h%-3= = =- hs
Rê - ve non per-mis.(i) 
je - dem ist’s ver-wehrt.- ^ .

(trem.) 
p motto cresc.

(d'une profonde émotion)

Blés -

m
(i)VAR: sans espoir. ?i9684

P.
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GURNEM.

veil-leu-se, sain - - te lan-ce! Tai
der-vol-ler hei - - li -gerSpeer! Ich.

je pu voir aux
s ah dich schwingen von

- te, mer - 
den - wun -wun

{se perdant en ses souvenirs)

mains du plus ab - 
un - kei-lig-ster

- ject! 
Hand!

A-vec cette arme Am -
Mit ihm be -wehrt, Am -

espressivo
creso. cresc.

e .—-—r -ïï i T) - pa 1
kn■fl—IK-------------------------

•/• I 1?, rj___________ ^ 1 _________ 1/ 1 1 ) n J 1 ■r TT «Ff k*_____ XI . . / . . . . XXX 7 T V 71 ■■-PI-. ^ ' M____7... "T It X.

----------- ,L------------------------- ------------------------ ^ K "-----------------------------------------------------------:^-----------------1---------------------------- L

for - tas, coeur trop bra-ve, qui l’eût gar-dé d’at-teindre lau - teur des ma-lé -
for - tas, AU - zu - kühner, wermochte dir es weh-ren, den Zaub’ - - rer zu be -

m
m

5

y. 1pu * r

p. *

cresc.

fi-ces? 
heeren?_

Au seuil fa - tal
Schon nah’ dem Sch/oss

39664
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GURNEM

mm
u-ne vraie hou-ri d’en - fer

ein furcht-bar scho-nes Weib
nous le vo-yons per - du: 
wird un s der He Id ent - rii ck t

en a rai 
hat ihn ent

u. c.

9

la Lance 
derSpeer

il s’en - l - vre:soussesca - res-ses
in sei-men Ar - men liegt er tru - kenzuckt:

mi
p crescpoco cresc

i
lui est 

■ is I ihm
un cri de mort! 

Ein To - - des-schrei!
ra - - vi
ent - sun

Piu animato

cresc.

fI
Je cours a lui. 

Ich st iirniherbei: _
Un ri - re:Klingsorsest en-fui 
vondannen Klingsor lack ends chwnn d}

espressivo

1im
29664
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cou-vre la re -la sain - te lance est dans 
den heil - gen Speer hatt er

Du roi fuy - ant 
Des Ko nig’s Flucht gab kümpfendich Ge -

ses mains. 
ent-ivandt.

dim. _

ralleniando

Tï7-1 n---------------------------------- „----------------------------------rir
IP ■> -------- ff 7—7

*f.TTT'—r —m----T----------=------------------------------- i _ _% _ t~zr~tdî—----- . / J_____ 1_____C- t_________ _------ p-n-------------n---- • :

trai 
lei -

te,
te;

,fO K 1 —

r

K

nais
loch

__ \

u - ne 
ei - ne

„— K
i ~ 1 ^ lT J^_ ^—X ï ____ dJT-, y v__jz î h x~r \ -g<- ___ *JL./ K I / rctî fl 1n / 0 ___________/ _________ #i ^——wttj ^—• 0.7# • _1________ ______

cresc. -
~i

k

nif l^L * V j>f ’

eà Ia ------- ------------------------ lT ip -3--P • ^___ m • ______i m m «j-d > r & • Z{ • ' • *4 ■ - • W P |. p fi ; i . j i L 1 k
-à

. b. rail. .

K V r

k kl v;r3w
y* 1. / -----------ri k ~ » —■—---------- —*r i t ------- _ —*rddflHf—~*tji^ K !' ni \ *____mn i um / / S / fl f 7 fl^ U 17^____ J U 7—' 1

pla
Wu

Û 1

d - e bri
n- de brut

île en sa poi - tri - no: et c’est la plaie que rien ne
mt’ihm in der Sai - te: die Wvn-de ist’s, die nie sick

sj' ^ rail.
jr I o, : _ — ^ ^^ O _ " ^-------------------------

____x T-pr— -i JB , ^ ^ o A ------- ■■ < ifQ * 17 . H \ 1 il________ d______ Sa___ L_ _ __ Z____ k___ iVI/ - . ^ rr.. . —— -^v' , n r it r . rr-

J S t-
)

:-------- # *—

dim. _^dtm. . 1 . 1 " ' -
i. —

L il ~i\ 1^ 171 \ °-Z_LL - ^ :i' r/ i i ■——"

■p-------------------------------TPj
n , 3. ECUYER (à Gnrnemanz)

P_______________-

* _________________________ _____ 1 \ i\ ^^__ : un iA hT ■ * PP ■ iï n L UTi*y V |> dû__fl •__ j ___  U 0^-Xi/_____________________________ ZI______ fl Il n
Tu vis a-lo’rs Klingsor?
So kanntest du Klingsor?

41* 1. ■ • \
I'\ Z f------ Hi —■■------------------------------ iraT-U - 1 * ._ ... ____ MlU^ ^ h _ w „ _____ _ _ : n rrr-

peut fermer.
finhlip. - Ûpn mill IVf Of] PTflt O

tï I.- --—- -r ï"- ri. fer «■ ht
A.LF------^— ~ pp—V r * 5 R K T ^flHP-----C------U 1» <T7!(p 9 u r p1 rr%r 77 i r ^ nr n A 7 F . P " k A 7 1 ~*Ti7k "j ^ i i -------------- -------------- r/ i i n ’ r __ _ ...

n

) P-----------p i p F ( 1
— ------ --------- k-t' -------/--- TiE------

J .a i—tr n i—-Z k [P' HP 1 \ i L 7 hJii-4AT s tdrrtr-____ dJl__________ ___________ ----------- ü J 1 rv ___ w o r—7--------n—mr~

^7 JT '
296G4
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GI RXËM. (a deux écuyers qui reviennent)

Le roi va-t’il mieux?

~r ~w
poco f poco f

û 1. ECUYER

lEEè ï
Plus calme au bain.
Ihn frischt das Bad.

2. ECUYER
5=mm % FFLe bau - me

Bern Bal - sam
rompt la
wich dus

fie - vre.
H eh’. (à partIm

espressivo

mP

(Le 3. et le 4. écuyers se sont 
assis aux pieds de GUBNEMANZ. 
Les autres les imitent; ils sont
tous sons un grand arbre)

3. ECUYER

Mais, Pè-re, dis nous tout ce que tu 
Do ch Va-tcrchensag’undlchr uns

c’est la plaie, que rien ne peut fer-mer! 
Wwn - de ist’s. die nie sich schlie - Ben will!

Moderato

piu p

39664
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3. ECUYER

Tu vis ce Kling-sor, se peut il bien? 
dukunn - test Kling-sor, wiemagdas sein?

| lt|j M||» ^ [ J \ -
saint he - ros, 
from - me Held,

la bien con-nu. 
der kannt’ihn wohl.

m
ïT

( y
f PS

p pesante

5!>♦

y?

C’est lui, quand les pai-ens ru-sés et 
Demi ihm, da wit-der Fein-de List und

vit descendre en 
neig - ten sich in

forts aux purs croy-ants fai-saient tout craindre, 
Macht des rei - nen Glau-bens Reich be - droh-ten,

Solenne

\4-

une au-gus - te nuit, ja - dis duDieusauveur les bienheureux an - ges:
hei - lig em - ster Nacht der- einst des Hei- lands se - li-ge Bo - ten:

con espressione

29664
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GURNEM.

[V: V f! B fl r *wr I# — £
Le vase où but le Christ du - rant la Cè - ne,
daraus er trank beim letz- ten Lie - bes-mah - le,

le Gral bé-ni,
das Weih - gefaB,

I
la noble 
die hei

et sam - te 
iig ed - le

sa croix 
am Kreuz

cou-pe
Scha-le,

ou sur 
da-rein

i§§
(trem.semprcpp)
P

W
(Pauken)

fl fdte*
a-vec la lan - ce, 
da-zu den Lanzenspeer,

di - vin cou
lich Blut auch

mmi'L
y dim

U

qui le ver - sa, 
der dieû ver - goË,

les ga - ges purs, du haut
der Zeu - gen-gü - ter bock

W/ Jhf d*

A J J ..pJ:v ■ :

29664
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GURNEM.

ils__ rent aux mams
unsdas_ ga - ben sie in__

Vous qui ve-nez à son ser- 
Die sei-nemDienst ihr zu ge -

Aux re-li ques il fit unsanc-tuai - re. 
Dem Ileü - turn baute er das Hei-ligtum.

jf» ------ p--fr~p—p—p -H r;L_ m—m----- W~» BT— -f-------ysnn- -m4-P
V- if iTÎ T+ t J Tmrr il 1 / L1_Ç_ w i i j is * t / J_1_ y 7—7—' 7 ~ 1 1 / 1 Jl_ 1__ m t J_z__/ AL_____ r r ^ :

vi-ce aux voies qukucunpé-cheur netrouve, vousvî - tesseulsles jus - tespou-voir i- cl sejoindreaux 
sindet auf Pfa - den die kein Sün-derfindet, ihr wiBt, daû nur dem Rei - nen vergdnnt istsich zu ei - nen den

û r j J "3 -Ja 1 i i m fl o rrr¥ nr
g rj^Ül

/ Æ ft ^TÎ ___ wTLW ïA t_A____M m ... rrW' w ^ » p ' :
i it “P+f Amxm m _ L___ «l*P 1 1 1 JrW 1T Pi " K * r. -p' ~: p _a____■ p Ji■

..

sempre p T ' T —J }

»C fei
y

¥ f,.".......... s-4^ipi^Lit____ r-kj M
V * TI M ' .1 ffA ^ TO------------- --------- t r •^» P____ 'T^Z 3^J__^__ _—

dolce -------—— -------------- ----------------------
P. 4* P. 4*

ip f) ff if k *
frè - res, et pour de' - li - vrer 
Bril - dem, die zu hochsten Ret

le mon - de, au Gral 
tungswer- ken, des Gra

pui-ser su-bli-me for 
les Wun- derkr'df- te star

cresc.

29664
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GURNEM.

Donc il fut, lui, dont vous parlez, ex - 
Drum blieb es dem, nach detn ihrfragt, ver -

piùp

-------- -J-----A U_______
___ f_ —n — w.----m---- —m— p---f---—------------- —*—ii—ÏTi . 7 i---- ---- n---- w,-----n---------*---™------------- —--P1 »--7~P!---7--- ' /—y-----H---- -h---- bj— ^—r------ ---- n—

clu, Kling-sor, m
wehrt, Kling- sor’n w

-jU________ I

al-gré ses c 
ie hart ihn M

b - sti - nés ef - ] 
'iih auch drob be - si

orts.
‘hmert.

rj
.

m
R.

—i——I
Là - b

Jeu - se

------ r~1
as la 
iAs‘ m

a •/ ..JT f, 1---1 , ^—— ---------------------------■---------------------- -J---- ---9-- r[ Irr\ : A z g ---------------------------- n—

/est-#------------------------ —

-------9
P

—3--------------
\ J* :------sf*--------------- O....° - ..........

° -J
__ O----------- ---- —==------O---------------------- tfl*

tni

r~ —:--------- rt---------k-1 . .................. .j pi__ J1__ -, rr i-7m 11-— #■ - rm—pr-i—r ■ _| TTC-- -■--- b*—-J- .T1,!_ _ _ _ PL p ”7” '—r-- -------r--- 1 -----T—n 7L___ L_ T n—n— / ÏTWrw---V-------------- 7—7--- 7—------------- --------------------&—rr^—

P
7

i
[ai - ne 

7« - le

r T
a ca -

war er

“T
ché savi-e. 
ein - gesiedelt

P
a
roche s’é-tend le vert pays 
a-rüber hin liegt vpp-ges H

païen:
ei-denland:

L T"' ^ TT* *fT____» r 1 'M 1 1---- n--------------hr-srg v B »— ■ps--------- 3T5 ^—- w---
w ft- jU--.ft..; St=

H------ K— -J-----------------llj— -------------- 9-L-
---------^1-----------

' '~T—71 ?■'

—I iammï—
P

Mb Si---------  T ------- >■ —■ ^---------- 0 — -fe------------- , J a — t—--------- ■-------- il ______ vi ----------------nm--------------------------------- TT? HO ft °^ tto----------------------------------- o
19 re c

Je ne sais près 
un- kund blieb mir,

pour-tant 
Ben nun,

il voulut ex-pi - er 
doch molli’er bümas dor- ten er ge - sün-digt,
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GURNEM.

vivre__en ju-sto.
hei - ligwerden.

Sans_for - ce pour tu - er le vi - ce dans son 
Ohn - m'dch-tig, in aichaelbul dieSiin-de zu er -

sur soi, lâche, il por - ta la main, croyant le Gral à sa mer-ci, 
un sick legl’ er die Frev- lerhand, die nun dem Gra - le zu-gewandt,

------------- -- l i-m- Vivace

mais

A-lors la rage à Klingsor fit ju - ger 
Durai) die Wul nun Klingsor’n un - ter wies

plain d’horreur, le prê-tre l’a chas - sé. 
achtungs-voll deû Hü-ter vonsich stieD.

Più sostenuto

aux noirs 
sem Zau

se - crets. 
ber Rat:

fice aus-si hon-teux pourrait le con-duire 
schmahl’vhenOp-fers Tat ihm ga-be zu bo

29664
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GURNEM.

les trou-va. 
fund er nun.

Animando

crcsc. _

. \t Jf &V l |T Pf -pîrpyq^P.M-E
La lan - de 
Die Wü - ste

fut
schuf

un jardin aux fleurs su - a - ves 
er sick sum Won- ne-gar-ten,

peu-plé de fem-mes dia-bo 
drin wach - sen leuf-lischhol-de

Piu moderato
* a *, V -2- r I1 î“

- poct

ItL
gfi W7 if
y P dolcc

:«( Iff' ■■■■=

-è------ &--------------*---------
i~^\ j :w :\.

»----a— ÜBÉSbSr-

li - quesO) 
Frau - en;

Gral se tend son piè-ge 
Rit - ter er er-warten

aux guerriers du

Qui est sé - 
wen er ver-

coupable ivresse 
zu bo - ser Lust

poco cresc. -

(l) VAR: d’infâmes eharmeresses 29684



GURNEM.

duit___
lockt,_

son es - cla - ve. 
er er - wor - ben:

animando

Biendes nô 
schon Vie

rail.

la hon - te. 
ver - dor-ben.

poco a poco piii lento

piùp

l-V ■ t , V ■-„ __I»’ fT-i «—*--- T—1 m----- f " ---------------- -- ■ w-j W-—/• [ I/, t> — f y fy b isf J n ntr fy ' 7 LI_________ U___1___ J___ r
Quand Ti - 

Da Ti - 
Trannuillo

u-rel ce - 
'u-rel in

dant au poids de l’a 
ho - hen Al - (era Mi

- ge, é -
i - hen, dem »5

^Jl J

lut son fils pour 
'ohn die Herrschaft h

io - tre 
ier ver -

.__________ O O------L ^ • 9- i*- - 9 -/ T7 I v ^ rra 9 i---- w----—j—*-----71 > : W ' "i y h \y j • ~j—■ ^—"H1 y v i
r

1 1 I
p

i
1 . i 1 1 1 n---------------

\ ~y~'h f y-------------------
' P \l 17^11 ~n----------------------------------------- 4 ---------T~— ------- " • v ------ 1---- — 9-H f *

rev, I. [ »------ --- X-,__ __ 1r . [ T> •—\rm----i----------- rrt^-L-------------- *\ !----------------- 1 i—A* i '?— T ‘ f. t J n n w. m fl A *1 J y U ^ ^ V----------------------- n—rrm----------v-----y y b I._ : f \>m vm. r V 17 h n HT '— 7---- f-----UW,---W----- y --------------- - *—m----- — j__ _____ m *------ r 7 n----- "M --- F------------M7----F------ —----- ----------------- ----- 1

pi
h

-------------------------------------------- 1
rin-ce Am - for-tas à tout pi
\e - hen, Am - for- tas lieB es a

£ Poco più animat^

r T i-------------------------p—1-------------
•ix you - lut au charme affreux
la nicht ruh’n, der Zau - ber-plag

0 „ [>-»- r.

------------------------------1
mettre i
Fin - iu

u - ne 
'lit zu

----------------- ■■-------------------- -----—---- ---------------------
-ko—------------------------- —-p11 0 ^—h—i—Â-

y 9 \j -*

I-», , , 1—6=3------
cresc.

---------------------------------

----^

fp y
4--

-pip, > ___LL J____ : ----- ■■ ---T. --------------------- wJJ-C---- i-----------s k [y— r rJ l \/ej ~i 7>iT n------------------------- *r------7---- 2-----------l----- if____ CJ.CJ 1 __ --------------------Fr----L--- ^----------O-------------------------ry J--------------------
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Là res-te on le sait trop 
wie es dort sich

jus-ques aux saintsqu’ilpeut blesser par 
kann er selbst Hei - li-ge mil dem ver

lance
Speer

le traitre l’a tou - jours; 
ist nun in Klingsor’s Hand;

ê - tre bientôt maître! 
festschon uns entwunden!

el - le : 
wun-den,

Gral il pen - se 
Gral auchwahnt er

animait do a Allegro

molto

4. ECUYER

Mais tout dbbord, 
Vor Al-lem mm

piu animatolento

29664
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rallent.3. ECUYER

Ah! qui l’aurait, à 
Ha! Wèr ikn briicht’, ihm

lui bonheur et los! 
war’s zuRuhm und Gluck!

l’é-pieu nous soit ren - dul 
dcr Speer kehr’uns zu - riick! rallent.

GURNEM.

Au dé-so-le sanc - tuai - re, 
Vordemver-wei - sien Eci-lig-lum 

lento--- -------- ----- T'K I-----------

pri-ant a - vec ferveur Am - for 
inbriinst’gem Be - ten lag Am - for

y Ï p'm r f
plo - re grâce, tout en lar-mes: 
Ret - tungszeichen banger . fle-hend:

un feu di-vin soudainduGral ruis- 
ein sel’gerSchimmer da entfloB dem

pbi r (avec douceur)

i I• •$ 3E= ftu-ne ce-les__
einhei-lig Traum

e vi - si - on 
ge-sichtnwn deut

lui parle ain 
lick zu ihm

I
sewpre pp

396G4
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GURNEM. (toujours avec do uceur)

|S> ■ p-*---- *■ p—P
3È £

en traits vi - si - bles,
durch hell erschauler

Ver-be,signe,i - ma ^ 
Warlezei- c hen Ma

jnu p

m
p espress.

„Pi - tie rend 
Durch Mit - leid

sache attendre qui j’ai choi- si“ 
har - re sein, den ich er - kor:

sa - ge le chas - te 
wis-send,der rei - ne

dolcissimo

t LES 4 ECUYERS

tié rend sa - ge 
vois - send,Mit - leidDurch

tié renddolcissimo'Durch Mit - leid

Durch

vient
leid

29664
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Allegro vivace

Los!__
Ténors

Los!__
ECUYERS (derrière la Scène)

Ténore

(On entend du côté du lac des cris et des appelsG URNEMANZ et les quatre écuyers se lèvent et se retournent effrayés)

CHEVALIERS (derrière la Scene)

ECUYERS (ténors) (derrière la Scène)

Oh! Oh! est r >i - e?
CHEVALIERS (derrière la Scène)

Oh! Oh!
- ist der Frev-ler?
(Un cygne sauvage vole du côté du lac, une

29664:
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l.Ténoro2. ECUYER

Un cygne! 
Ein Schwan!

3. ECUYER 2.Ténore

Au flanc il sai 
Er ist ver-wunHier!4. ECUYER

Un cy-gne sau - va - ge! 
Ein wil-der Schwan!Dort!GURNEM.

■LV1...............M P—i—V- 1 v 1 >
1___ ?

Qui done? 
Was giebt’s?

aile pendante: les écuyers et les chevaliers le suivent sur la Scène)

l’a_____frappé?
schoS__ denSchwan?
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(Le cygne tombe lourdement à terre; le second chevalier lui arrache la flèche de la poitrine)

A ,1. CHEVALIER ________ ____________________

y~7p r; F i^i1 J1 m lr 7F H
Le roi voy-ait ain-si qu’un doux pré - sa-ge, au ciel du lac bat - tre son vol. Sou-dainun 
Der Ko - nig grüB-te ihn als gu - tes Zei-chen} a/s ü-berhi See krei- sle der Schwan,da flogein

Più animato
(Montrant l’arc de PARSIFAL)1. Ténor

(Des écuyers et des chevaliers amènent PARSIFAL) 
i 2. Tenor

lui!
schoû!

1. CHEVALIER

trait...
Pfeil

2. CHEVALIER (Mentrant la flech e)

Più animato

cresc. _

29664



48
2. CHEVALIER

3*'i> F yf P Ç!..|f j' j
trait aux siens pa - reil.
Pfeil, den sei-nen gleich.

GURNEM.
S ÉE3É r-r ■ f-3=^

C’est toi
Bist du’s,

qui a tu
der die - sen

Û

PARSIFAL
ryLb...... -rf—3------------- m.------- fl ..... .....-S-If «y ^ T m ... _ « y ^ ^ ^ B_*i_/____A *f(TS v 7 r ? rr^ 77vi/_______ ________ T_.. ^---- ---- rr- -----'----- —rr- ^ b- H- / y T T

GURNEM.
____ __________________-

---------------- y-
sur! Au
voiB! Im

-----y— y-
vol je ti - re 
F lu - ge treff’ ich

le
was

vol!
fliegt!

U-- ■#» 1 ft_ ------>------
—--------- ——£------

Sc

ti I

é lo
hwan er -

•

cy - gne? 
leg - te?

"5s
m f f k /•rr> p ------ -f— - •------ 1 I---- ----» -iV \J ^ « 2\ ™
0- m:

1 4

V
r î f I • *îî:f if

a ^----- rn^rn m* •_a_æ/• 1 !> * / / m m 9 i wr x t iudZ h f ? T — ■m m • \ 9 m - __________g=^F -M ; lL~* " - -«V 4*

GURNEM.

mords?. 
Ta/P__

Tu fis cun re
Du ta dich nicht

cresc.

29664.
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Soprano et Alto

fe den

ECUYERS 
I Ténor

Frev - ler/fe den

Frap 
Sir a

CHEVALIERS
Frev - 1er!

Frap -
S Ira

GURNEM.
fe den Frev - 1er!

Crime__
Un

b?# tp

ç\- î.l »---------- â V .F-p »—#— ■p p "'"V i •—T "tTT1 . n *—v—f—«— ^ i i J ht:y u_;_« n v n i n r ------1 7 / / 1 WD> ,___ g. ** ' \ r __ 7 u_ * ^ U -qr
ï

He
Poe

-i

! Commettre un
rA/ Du konn-test
3 più lento
►-

meurtre, là, au saint a - si - le, si doux et calme au-tour de
mor-den, hier, imheil’-gen Wal-de, desàstil-ler Frie-de dichum -

1 i- ----------------------- rr -------- —--------- n ,iru-iT1- I L> _1 ■r- ----------- rtrrP~*>-jji. h - a 7 ^ 7--------------- v 7 ril_____ i_^ ^----------------------------------------- -4r
1

____£2 V
V- V P“ O\ m\ m n 72p 1y r i n b X Ar^ 4__ __^ P fr 4r

^ ^ ^-----------
R +

toi?
fing?

Moderato

Du bois les bê-tes ven - aient pour-tant vers toi,
nah - ten dir nicht zahm?Des Hai - nés

29664
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GURNEM.rj. —, rj •4); , , L —Wr- "lTI-T—^— --------- --------------------y v\? [ ' — Y-

d’un ac-cueil ten_________ dre et purl Sur les bran-ches quel chant t’a chan-
GriiB - ten dick freund - lich und fromm? Aus den Zwei - gen was san-gen die

j.—--r- I -h-------------- M— |U:
)Ju /-rf

ej...................... ,

\¥--fr- -

P

<>):■&* -i—r

F r Ç' vr
.... . , ,

p dolce

2
--------------------#-------
- *--------

r f îî\
J: • A ~- ;— _■

r--____________

p.

_z________----3-------

4*

cygno ai-mant? 
treu - e Sckwan?

l’oi - seau? 
lein dir?

te fit le

com - pa 
zu su

ner au ciel dule vou
ü - ber dem

29664
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GURNEM.
51

blés ondes 
lick weih

pour le 
le zum

sa - crant 
den su

yeux n’ont rien 
staun- test du

sèrnpre P.

é - tait donc de lan - cer destraits cruels? 
zu wild kin - di- schem Bo - gen - geschoB?

vu?
nicht?

Ton seul plai-sir 
Dich locif er nur

Più animatonccel.

Pïf P

t. c. • *

No-tre cygne cher: que t’en reste - 
Er war uns hold: wasist evnvnModerato

ritenuto 
,f dim. _

29664
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GURNEM.

express.

Fi - gé tout son sang! 
da starrt nodi das Blut,

Flasques pendent les ai-les; 
matt hangen die Fliigel,

vois donol Là 
schau her! hier

frappas.

vois ce regard? 
siehst du denBlick?

Le blanc plumage est ma-eu - lé 
das Schnee-gefie-der dun-kel be-fiée

Pleind’omhre les jeux; 
gebrochen das Aug’t accel.

piùp cresc.

(PAR S IF AL a écouté GURNEMANZ dune émotion croissantejl brise son arc et jette ses flèches loin de lui.

Allegro rallent. espress.

29664
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GURNEM.

50 ' - =
Moderato

------------- f-irft—ft---ft-----
(npr--fctE

h» ».
^ v —

■4^r=r~\——

-------------J—
Sens-tu ton gr 
Wirstdei-ner 6

—

and pèche dans l’à
ün-dentut du m

j

7------*-----------
me?

- ne?

gjgïf^p^.:riwîrl
50=---------------------------------- ------------- (5--h.Fkl-4 0

cresc. _
■ W" M——..- -

y » 'J- = H r TPi- T ~---J

(PARSIFAL met la main sur ses yeux)

Comprends.___ tu pas tout ton foi
er-kennst___ du dei - ne gro - Be

espress.

i
En - rant

Sag] Knob\__

cresc.

w

PARSIFAL

GURNEM
Jo

Ich
nen sais 
uni B - le sie

*> .b ft j >-------
—
•f

p—
1—p------ »----- p— ■=•-------------)------------

r ■ ■ -i-M —............... ----------- m-----------
----- f *—= 3=;z= it i= *—y ---------- j—_é—

fait?
Schuld?

Comment l’as - tu donc corn - mis? 
Wie kcmn-test du sie be - gehn?

aim. -

B g

Je nen sais rien. 
Bas weiB ich nie ht.

rien. 
nie ht.

f TP P P
D’où nous viens tu? 

Wo bist du her?
Quel est ton pè - ro? 
Wer ist dein Va- ter?

y--— Sr Mlr .
éé-5 —------ U J. J> I

■r
- ' — stlI ,j.

1 r<rj^ ■ftx__-r
r

29684
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É M 1
M

PARS.

t J vg H',h.brJ

W

n’en gais rien. 
œeiû ich nicht.
GURNEM.

¥
Je n en sais rien. 

Das weik ichnicht.

l'jïlt t 1/. / /P
Qui put te montrer ta rou-te? 
Wer sand-te dich die - ses We-ges?

Ton nom, du moins? 
Dein Na - me denn?

li—4^==

—=jpE—é--- q* r)*. . . . . . . -

pd—ri- - - - -

m

p-
-f". . . . h J

lÿf. O

"j j'PJ

--------- m----------

^- - - - - - - - - - -r
|i
r-

—CH— r- * ■ --1

iÜÉ
i ^ J1!1 ^

J’en eus bon nombre; 
Ich hat-ie vie-le,

pour-tant je n’en sais plus au - cun. 
dock weiB ich ih- rer kei-nen mehr.

dolce

(à part)

D’esprit si 
So dum wie

Ne sais - tu donc plus rien? 
Bas weikl du Al - les nicht? er-fand bis - her

(Les écuyers(Aux écuyers déplus en, plus nombreux)

Or ça! Au bain du roi qu’on ne tarde plus!
Jetzt geht! Versaumtden Kd-nig im Ba^de nicht!

Allez!
Hejft!

Kundry seule! 
Kundry nur/

Moderato poco a poco riten.

mmpocofpocofpoco f P
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ont enlevé le cygne avec un soin pieux et ils l’emportent vers le lac sur un brancard de branches vertesGURNEMANZ
Un poco lento

i H IWf

et PARSIFAL restent seuls_ KUNDRY est toujours étendue a l'écart)

. i ■
l- --■UJ]

/ _L i kz rn--------rr rn^ fTTr"^ i\ ■ 5^ & - - „ -,/ /• ! IA b ^ i « /■ i- t D,. W, JLtff, -îtr / 3Z3 1 w »■ —FT Sk—____ JjîLjLtüiufci ^ L/ i ' WTT7W i ^ r _________________u____________ __ u__ mm u- ti ■ u.*»

/ piu p

! _________ < LÎËi(3°
*

PpJdolce

J l1% Il !-» — '/ P ^ U X JzH i 17. k__9 —---- - 7----- 1»---- iî______________w 4.ÜM i' 7 P ' HW *>4__ m hu:M *L+L.l\ P l> h n1 ■ 1 T /i

r-î"7 r b-f

r j r i' frff Ij* » a _ ...r#,:-fe#------------
-*-}---ers---■—t1—5 'frfPrP

à ? g--- r N eeé-> ^ g_P—T_=!

Nun sag: nichts wei£t du was ich dich fra-ge; jelst meld, was du weiBt; denn et - was muBt du dock

i
pfpf

P

f-îJ * = £
-W-

b£apars-- ,

♦

“ v-- i - ■ - -J -

w

VAR: Cœur en peine
h J. J P .......~Ë"Ï~

-----------= .....-7-P=^=^-:

J ai u - ne
7cA ei-ne

mè-re;
Mutter;

T- 1 b-P-1

Her - zeleide est son
lier - ze-lei - de sie

---------------------m----------------------
—«h P P*

cho-se. 
wins en.

■"...... fl ----------- —--- Nk— --- 1----- )C---- 7---bf ■ p -------=#j

ru -

-kt

‘ « 
K

i ^ ^:é *v r-

t\ ■ ■ - ■■ .......... ...*—«

~9

4 7 ----- ------xz5-------------:-------- ^ ^— 
rc_^fl7

VAR: Cœur en peine 29664
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heiSt. par- mi les sauvages landes nous de-meu - rions. 

und avf wil-der Au-e wa-renwir heim.

D où sor - tent tes 
Wer gab dir den

Poco più animato

fis, voulant chas-ser les ai - gles des clai-riè-res. 
selbst,vomForst die wil-den Ad - 1er zu ver-scheuchen.Denschvf ich mir

flè-ches?

(KUNDRY, pendant le récit de GURNEMANZ sur le destinGURNEM.

Tu semblés bien né, l’on sent 
,, , , Dock a - de-lis; scheinst du selbslModerato

d’AMFORTAS s’est agitée sur le sol avec des mouvements furieux.Maintenant, toujours couchée au bord du bois,elle fixe d’un

- feV 1 ♦ m y—f •----------- K---------—K--------------- -------- ------------ --- i>• » - ^ ■ IT ■ ft -n'/■ ■ Il,___ w J U . f ^ 9 V 7 V II fes u -----------m ■ 7— 7 1 U p--------------- Y7T J___ ! rI TT ï• Y X?--------- 7----- / /______

hau
hoch

- te

- g
I•a - ce, pc
io - ren, w

' rr
>urquoi ta mf 
ar- um nicht li

r
ire en t 
eS dei -t

es mains n’a-t'el - fe mis d’ar-mes
te Mut - ter bes - se - re Wcrf - fen

ir eil - 

ich
____ ^__ AX________________________________________________J------------------------- f•------U 1 ------------ f . Z____vT7 - ■—V- i ' ■ ^ fljfl

«J ^ --------

p- 1

if ........................f (• 1
■ï/»

9---------- ï __i _ __ i___ _______i___ A__ ____ _
f l ~ ■ 1 1----------T---------- ■ | -----------------7 * r~r______zzj___________________________ **f . *— . f — - #—------- f------------- fk------------------

— m
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oeil ardent PARSIFAL qui continue d garder le silence, et elle crie d’un voix rude:)

KUXDKY

quandfutmort en guerre Ga-muret. Pour 
als im Kumpf erschlagen Ga-mu-ret! Vor

L’en - faut naquit or-phe4in de pè-re 
Den Va - ler-lo-sen ge-bar die Mutter,.GURXEM.

leu-ros?

dim.

KUNDRY

met - tre hors d’un tel danger son fils u-ni-que, loin les chocs,dans l’ombre, elle en a fait un sim-ple, 
gleichem frnhenHel-dentod den Sohn zuwah-ren, wuf-fenfremd in Oeden er- zog sieihn zumTo-ren:

(Elle rit)

die To-rin!
PAR S. (l«i ci écouté d’une extreme attention) (avec entrain)

Un poco animatoFurioso
rcillent.

bel - les bê - tes'^Vinrent d’é-cla-tants hom-mes; 
Tie - ren sit - zend ka-menglanzen-de Man-ner-,

au haut Je vou-lus les 
ih - nen wollt’ icAavf schô

(i)VAR: Sur leurs chevaux superbes 29664
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PARS.

Ils ri-rent et fuirent bien 
sie lacht.en undjagten da

loin.
von.

J’eus beaucourir ja-mais je ne pus les 
Nun lief ichnach, dochkonnt ichsienicht er-

sui-vre:
gleichen:

cresc.

j’allaispar landes, 
DurchWild - nis-se

plai-nes, monts et val - Ions. 
kamich, bergavflal - ab-

Ôh! que de 
oft ward es

joindre; 
reichen;

KUNDRY (elle s’est levée et se rapproche) (vivement)

PARS.

arc sa-vait me de'-fendrecontre ge - ants et bê - tesfau-ves. 
Bo-gen muB-te mir from - mengegen Wild undgro - BeM'dn-ner.

Mon
mein

et que lejours! 
Nacht, dannwiederTag:

KUNDRY

tous, malfaiteurs géants ont trem-blé l’en-fantpleindardeurdetoussefit crain - dre. 
SchacherundRie-sentrafsei-ne Kraft-y denfreis-li-chen Knabenlerntensie fiirch - ten.

Pf P cresc.
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KUNDRY

Les méchants. 
Die Bo-sen!PARS.

N’eusjea com- 
Diemich be -

Qui donc me craint? 
Wer fürchtetmich?

unpoco sosten.PARS.

que des mé-chants? 
warensie bos’?

bat - tre Qui est
dr oh-ten Her is!

GURNEM.

Cestta mère 
Dei-ne Mutter.

la dé-lais- 
derdu ent-

un poco sosten.

pr r r M?rr rpp r r r
KUNDRY

* ■'f\

Fi-nis, ses pleurs: sarmè-reest 
Zu End’ ihr Gram: seineMutleristGURNEM.

sé-e, qui sur ton sort se lamente en pleurs. 
laufen unddie um dichsiehnunhci/rmtundgrcimt.

furioso

wj r p
29664



KUNDRY
Allegro

Je chevau-chaisjj’aivu son râ - le: 
Ichritt vor - bei undsahsie ster-ben :

morte.
tot.

PARS -ansuneterrible epou

Ma mè-re?
Meine Mutter?

Morte?
Tot?

Com-ment?
Allegro

(PARSIFAL bondit,furieux surKUNDRY

dichTo-renhieli aie mi eh griiûen.
Molto vivace

et la saisit à la gorge. GURNEMANZ le retient)
GURNEM.

(Quand GURNEMANZ a délivré KUNDRY PARUlL II U U f JJjXIMXIJ. T nUCH tII CJU/i

SIFAL se tient longtemps comme roidi)

Toujoursbru-tal? 
Wie-der Ge-walt? Molto lentoViole.

sfsemp rep iii len to

sempref

39664
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GURNEM.

Sincere estKnridry, quoiqu’elleaitm 
deminielUgtKwndry, dochsah’ sieviel.

Que fa-t’el-le fait? 
Was tatdirdasWeib ?

Elle a dit vrai. 
Es sagtewahr;

(KUNDRY,voyant défaillirPAR- 
SIF AI ,0, couru ver s une sourcePARSIFAL (saisi d’un violent frisson)

Àh! je - touf- fe! 
Ich ver-schmachte! Animato

çresc.

du bois. Elle en rapporte de l’eau dans une corne fui mouille le visage et le fait boire)

GURNEM.

Cestbien! 
So recht!

le saint Gral
nachdes Gra les Grna-de; das

Moderatorallent.

piùp dolce

39664
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KUNDRY (Elle se détourne tristement etp en-(sombre)

Ja mais bienfai-san-te:_
GURNEM.

mal tou-jours par le bien est vain eu. 
Bd - se banni, wen’s mit Gu-tem ver-gilt. 

-—T—I k rail. poco più lento

dant que GURNEMANZ s’occupe paternellement de PARSIFAL, elle se glisse sans être vue, vers un taillis)

veux le cal - me.

accel.

Oh! qu’on ne me re-veille! Non! 
Oh; daS mich kei-ner wecke! Nein!

Animato^-s—
Pas dormir!- 

Nicht schla-fen!
(Viola trem.)accel.

J' dim.

Quelle an-gois-se! 
Grau-sen fuQt mich!

Vain,mon ef- 
Macht-lo - se 

ritenuto e sempre più lentopoco accel.ralle?it.

P cresc.
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(Mouvement du côté du tac-, on voit au fond delà scène,les chevaliers et les écuyers por­
tant la litière, retournant vers le château)

63

'ort! Voi-ci lin - stan

BEEf

^ U- 1*9 
fort! 

Wehr!
■ stant. 

DieZeit ist da.-
Dor-mir_ 

Schla-fen.

dor - mir_ 
schla-fen_

Je clois
ich muB!-

"TT i
vbi hJ. JT UoJ-.. . «>V- —-1 làTTtJ- -Jk—Jflg) > •

s V ■ -
P

T i»8-- - - - - - - - - -^

'=^r: m • :

iW -
piujp

-fail-. . . . . . . .

T—1• p 7H

PP -----

-tJ-*- - - - - - - Jiï-îi-

S
(KUNDRYs’affaisse derrière le buisson et reste, 
à partir de ce moment invisible) .... GURNEM.

m p—p

Du bain dé-jà le roi re-vient;
Lento 6 maestoso .. , , Vom Ba-dekehrtder Ko-nig heim-

(ben tenuto)Alm * i **i J mt
PP

m üi <33P P P tmw w—fr—m m P P---- P

le jour moi mêmeausaintbanquetjeveuxtecon-dui - re, 
nun laB’zumfrommenMaldemichdichge-lei- ten,

si tu es 
dennbist du

semprejfp

(GURNEMANZ passe doucement son bras autour du cou de PARSIFAL et le prend par la taille-, il le conduit ainsi 
â pas lents)

du Gral breu - vatends
nun

e et nourri-tu - 
- ken und spei -

pur
rein,

29664
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PARS.

leGral?
derGral?

si c’esttoi qu’ilvientd’é - li - re, à toutja- 
bisl duselbstzuihm er - ko - ren bleibt dir die

Le dire est vain; 
Das sagtsichnicht-,

mais

sempre

il va Je crois a 
Michdünkt, daÛ

mais
Kun

(ben tenuto)

nul ne peut trouverla 
Nie-mandkdnn-leihn be -

voir vu clair en toi: Vers lui ne s’ouvre aucun sen-tier
ichdichrechlerkannU kein Weg fiihrt zu ihmdimfidasLand,

PARS.

marche a peine

L’ait pas di-ri -ge lui - mê - me. 
er nichl sel-ber môcht’ge - lei - ten.

rou - te 
schrei-ten,
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PARS.

bien loin. 
schon weit.

suis de-ja 
wiikn ichmich

GURNEM.

nait duTu vois, mon fils, les-pace i - ci 
Du sieh'st meinSohn, zum Raum tvird hier.

'oco cresc.

(Tandis que GURNEMANZ et PARSIFAL s'avancent lentement,le décor, insensiblement,se transforme: le 
bois disparait■ de grands rochers apparaissent où s’ouvre un large passage,dans lequel ils s'engagent)

~cvt - » - v: - Tl 1 __,
-TJ* i-g____T__________I_____________■______

:________________________________k Jr
^ ...... ______

temps.
Zeit.

... : ibA. +H dTf ,j j" y~fl _ps 1 J jy ■farPL-Zf w»
r3eH

v » ffe'-P'kftTS'

yyt

!m

-H

poco

H=f

-tu-1

cresc.

-J -* 1

-• t
■y t> ■ -———\-

. ... 1 J.-Jj. ü. '
*ïF s:

P. +

fl ftp fpflpgjjii

p. +

\v~m■ GkUi'\msiwj

►1:1*21nxi •m/i

i :•*■*:* i:r-1w*mrm\ ■nri. J7ijlU^f.MW

■ 'l-J

E +
S9664



m
m

r

ayë a
aim. -

3Pm
mm 1Sip

espressivo

cp
n,jT*N u

i IPPIIstI
cresc

IR
piu cresc.

t
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Viol. Viola et Cello

¥

Viol.
Tromb. sur le théâtre

¥

ff* dim. -

m j r a m m * mif

m
cresc.

f i t il M a
TV

Tromp. et Tromb.sur le théâtre 
con8''.a.................. • • ^ i*

4 fois à 
répéter

Cloches

Son des cloches croissant et décroissant

29664
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(ils montent à travers des galeries de pierres montantes-, la scene s’est complètement transformée. Ils sont entrés dans
GURNEM.

Re-gar- de bien, et mon-tre si vraiment, 
bist du ein

J J

(Cloches

la grande Salle du Burg du Gral)

Fol et pur, sa - chant aus-si, du ciel tu es l’é - lu. 
Tor undrein, welch’ Wis-sen dirauchmag beschieden sein.

Æ ± ±
'w :ir :*-■► ■w

poco cresc. p cresc.

\

Scène: (Vaste salle éclairée par une haute coupole. Des deux côtés de la scène au fond, des portes s’ouvrent. A droite en - 
trent les chevaliers du Gral, qui se rangent autour des tables saintes)

(Cloches)
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saint mys 
Lie - bes

La cene 
Zum letzLES CHEVALIERS DU GRAL

saint' mys 
Lie - bes

La cene 
Zum letz

of - fre jour par 
rüs - let (Un cortège d’écuyers traversentTag für

qu’on of - fre jour par jour, 
ge - rüs - (et Tag fur

(ben tenu;

r r r r

(Cloches) •

la scène d’un pas plus pressé et se dirigent vers le fond) gleich ob zum

\ j r r
le la der 

zum letz - tengleich ob

29664



Ch
ev

al
ie

rs
nous

(Un second cortège d’écuyers traverse la salle)

nous doit u - nil 
es h eut’ uns le

{ben te?iuto)

Cloches

Quiconque est
wer gu - ter

coeur

Quiconque est droit 
wer gu - 1er Tat

coeur

cresc.

Ad - mispart
Muhl

y pren-ne 
ihm wird das

peur.sans
der La

Ad - mis.y pren-ne part 
ihm wird das Mahl

sans
er der La

cresc.

29664



C
he

va
lie

rs
71

/ U ___— v
rX. ° ^__=Z M t----^_______________ Æ~1 •Tm 1 T Li Z■v- y- Tri

a u nur fes tin, qu’il
nah’n, die

^ m

e'oûte au

'"a

- bung darf er hehr - ste
ZJt»- i ». . _________ tt f-

ST ____ZI____ÜZ _ Ll^-------------------------------------------------- =*m- —----------- i----------- i—

N au nu r fe 
rf er

3 tin. au’il e'oûte au

Q ij a 1

ng dar nahn,

41 j. tti________________f

//

*- .3

eAr

+■ .4

- sh?

«- ^______

jr # • M ri ■■ 1 1 *L_ —LL.L___üUrzi ; C7 _ u i ■ f r s xrA tip* IL » T* •v 17 TT fl 1 Tl < TT» <"»«j nr

r.

r
d

P * 'I

im.

+t<

11

Ijfc
Jzr:

t \

I

J , li *
crcsc.

If J là* #1
molt f

tr
i 1 J

XT- 1 ■•f- _____ M LJ____ rj ».
y ^ _______~ ___ 7___ " '• ~• < - J; i C

-------------  Z

^ ... ____ _ ■■
On . —4 -
*> d

G
on di
'a b’ em
f2-

vin.
pf afin. (Tous les et

-e-

levaiiers prennent place a«a: tables de la cène)

TF— :~ r

don di - vin.
Gab’ em - - pfah’n.

sempre P.

ÏF#------------------------_---------------------- pp
KQ------------------------- -----------------------
TT-------------------------------------------------

{Voix des jet nés gens à mi hauteur de la coupole)
-- 1---

- ----------------------- ■■------------------------ ~m---------------------------------------------- Jv
iàz

(Ici les écuyers et des frères ser-

molto rallent.

sempreff
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Je
un

es
 ge

ns

vants entrent par la porte de gauche, portant AMFORTAS sur sa litière. Devant lui quatre écuyers portent la châsse 
du Gral. Ce cortège se dirige vers le milieu du fond du théâtre, où est dressé un lit de repos, sur lequel on depose AM-

l’hom
sïtn

me pe - cheur, 
di-gen Wel - ten

en mille an -
mit tau - - send

Tenors

me pe-cheur an -
senddt-gev Wel - ten,

2. Tenors

me pe - cheur, 
di-gen Wel -

en nulle___ an -
ten mit tau - send

Tempo I

s

FORT AS, descendu de la litière. En avant, une table de pierre oblongue. Les écuyers y posent la châsse du Gral)

flots cou-lagois - ses, ja 
Schmer-zen, voie

dis___ son
einst  seinme

dis____
einst_____

son
sein

gois - ses, ja 
Schmer - zen, wie

ptup

Fl

Ü
29664
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flint 
urlÏ

r,

m,EE tE •fe =

73

i ti ^ lf|%bp
cresc. -----,-

V Alt

&E dL

i 1. Ten.
3Ë

ff
Qu’au hé-ros 
ctem AV- Id -
f-------^

ff
►uauhe

sau - 
- simg*s

frj l?Jj
- Yeur_

I , 2.Ten.

Qu’au hé-ros 
demEr-ld -

A<?A - den-

#----- Vp^-

en plei - ne
sei nun mit

mluauhe

sau - - veur.
- Sung’s -

E

Qu’au he - ros. 
de m Er - to

P
___ en plei - ne

hel - den__ sei nun mit

mm
. sau - veur__ en plei
svng’s-hel - denseinun

H- k,_____

See

at
mÉ

fp
•1 j)

ÉÈÊÈÊ

a. 0

joie demondbeur__ mon
freu - digem Herzen mein

Î

joie demon coeur_ mon 
freu - digem Her - zenmein

P 3frmonjoie demoncoeur 
freu - digem Her - zen mein

P. =^t

rr
yé

piu.p

s

r- r \>?
EE

dim.
w—vl" ■■"-i:

sang
Blut

se
»er

i _______ </m. |A tJ- t;!1 ^
sang
Blut

se don 
ver- gos

donne 
gossen:

ne
A^7î:

-Û 1.dim.
I------f—|--------fcr:------------------- » -■ = -y------------ -f 1 i,Jy _ __|____X_____S ----------------------------

— -f - 1 —1

¥ m
son corps. 
der Leib_

son corps. 
der Leib__

sang se don 
Blut ver-gos

ne
sen:

son corps. 
der Leib__

wmw
r
HisÉp mm

SidGedi

cresc.

J.J.

f dim.

S 5 r
p.
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m H BhB

li - vre ja 
den Er zur

dis pour nous, 
Sühn’uns bot

nous
lebt

re - vi - ve 
vu uns durch 

3

ËBi
li - vre ja 

den Er zur
dis pour nous, 

Sühn’uns bot,
nous
lebt

re - vi - ve
m uns durch

li-vre ja - - dis pour nous,
___ den Er zur Sühn’uns bot,

nous
lebt

re-vi - ve
in uns durch

g
cresc

dinr^p

$
Foi re-nait, lEs 
G tau - be lebt, die

2. Sopr.

Foi re-nait-, lEs 
G lav - be lebt. die

PAGES 
3. Sopr.

re-nait
Glau - be lebt

I
re-nait, lEs 
be lebt. die

mort:sa
nen

par sa 
sei - nen

dimr.i
par sa 
sei -nen

iààâi
p crescdolce

29664
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cresc.

au s amt banquet, gou 
der fur euchflieBt, des 

cresc.. -

- tre 
lands

prit pa-rait le 
Tau - beschwebtydes

con - Vi - e:nous

f saint banquet, gou 
für euchflieUt, des 

cresc.

prit pa-rait le 
Tau - beschwebt.des

tre
land's

nous con 
bol - der

i
saint banquet, gou 
für euchflieBt, des

crenc,

prit pa-rait le 
Tau - beschwebt.des

tre
land's

nous con 
hol - der

m
au saint ban-quet gou-tez_ ce 

der füreuch flieBl des Wei-nes ge
prit 
Ta u -

pa - rait le Mai - tre nous con - vi - e 
be schwebtdes Hei - land’shol - der Bo - te

P

p Sempre pin lento

tez ce vin: au pain vi - vant 
nehmtvom Le

prenezla vi 
ben’s Bro - 

dim. -, - ^
Weines genieüt, und

tez ce vin; au pain vi - vant 
nehrnt vom LeWeins ge-nieBt, und ben’s

pain vi-vant 
nehrnt vom Le

prenez la 
ben’sWeins ge-nieBt,und

î §

prenez la vi
ben's-Bro -

vin au pain vi 
nieBt und nehrnt vom

Sempre piu lento

89664
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(Tous ont pris place. Dans le silence général, du fond du théâtre,une voix
O //i/fl/i r. / -VI yi /V* 1 /> /l /> /i/m /v Afvt J A/Vf/I /Vl i / J A -V /i /v» n m n ) A \jf ET/1 D/7T i O

TITUREL

Monfils Am-for-tas, commences-tu? 
MeinSohn Am-for-tas, bist du am Amt?

Molto lento

Ckç/ la voix du vieux TITUREL. Elle semble sortir du tombeau) 
__Æl__. ______ ___«__«__i_________________  -____ _ •

* S P

m

Doisje du Gralfaireaujourd’hui mavi-e 
Soil ich den Gralheutnocher-schau’Mmdle-ben?

I7\

Ou m’é - tein-dre sans 
MuB ich ster-ben, vom

/7\
^-r l r

/T\
• y 000 m

(dans une explosion de désespoir)
AMFORTAS Poco più animato

Ah! Malheur sur 
IVe - he mir der

nul se-courscé-les-te? 
Ret-ter un - ge-lei-let?

Poco più animato

- re oh! en-core u - nefois,reprendsle Gral! Vis
- ter, oh! noch ein - mal verrichte du dasAmt! Le

29664
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AM FORT. _______ Come prima

. 3. i» )*.*.» * ? * i —F—M ----------- ----- ------ ------- —m——m—
/ \r$ y j y ÿ.y. ... *-

_ et ton fils
P J----—L

meure.
undlaû’mich sterben.

TITUREL
l):■ 1» U ■ w-- '— —» ^ ^ P ' * ---- F^tF^FF-s— 1F
/ W :________ ______ : * ----------- £-=» • •—— l— ___ E---

Autombeau je vis par le bien-fait du sau-veur Trop
Jm Gra - be leb’ ichdurchdes Hei - land's Suld: zu

Corne prima

TITUREL

Toi souffre et serspourtonpé-ché! 
Du büB’ imDienste dei-neSchuld!

Pa - rais'se le 
Ent - hüllet den

fai -blesuisjeà sonser-vi-ce. 
schwachdochbin ich ihm zu dienen.

(iarrêtant les pages)
AllegroAMFORT.

Non!_ Laissez
LaBlikn

Gral!
Gralt
Molto accelerando Allegro

molto cresc.

les maux qu éveille en moi las - 
er-miBt. diemir der An-bliek

le voi-lé! 
un-enthiillt!

Oh! Nul hom - - me,
- ner) ner die - se QuaiOh! Daü Kei

29664



78
AMF.

ra-Yit!
ent-zückt!

la blés - su-re au supplice- af- 
ih rerSchmerzen

pect qui vous

- ment d’enfer detreà l’au - tel_ 
Hôl-lenpein, zu diesem Ami

près de ce mal 
ge-gen die Not,

mau-dit sansfin!
ver-dammt zu sein!

tour -

Allegro.+ nilDgl VJ

V cresc. /* Y y Y y I

^.......

p" ^ u-------- ^=------ s---- *~r ^ -fo--f -,
JZJ^WL___ I ** T 1 _ 7_•*_J__ _____/ ' . T-' F*- n '7 *1 __□ _ r _

Char - 
ICeA -

1,
ge cru - el 
vol - les Er

- le sur moi tom - bè - e, moi,
- be, dem ich ver - fal - len, ich

'—i w ~~~—^ i >____ k~,# ... J i rru r J—^MiA' J1/ f-------- tr~ a ff J r- aTA m 7 ■A fi£5 T- j»y K *r «i g m 4----  —3 / ® ® ■__ «_çj 7 ff f p

— i -~~i—x.

;ff f HTT TT 1 T LSrLtd
<L £

iT 1r

----------------- MTinJ îjrl»-3v* =IF^=:----- - - - J , .- - ----»------iU. ......»--y ^ ,i : nirit ^3 m y "T" -------- W~1 # Æ kW,. __ 3'-*^ .riz.
i ------------- «L>J/ 1 7F

1\

w
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AMF.

Saint des Saints gardien 
ko ch - sien Hei - - ligtv.nls

parmi mes frè-res,seul pé 
einz’ - ger

cheur. 
Sü n -

—•*

rallent.

mes pleurs obtien - nenttoute grâ 
her - ab - zvfle - hen seinen Se

pa - ble qu’aux

poco rail.

cresc

-----------------------------¥—~n-----------¥J----------- ¥—T----------- r------------
__h i ____ n __________________ ______s r r r ' 7 7r

Oh! Pei
Oh, Sir a

- ne! Pei - - ne sans é -
- fe! Slra - - je oh - ne

..... .. __
j, #=— ^ ''J” h « _ '

___ni___i . L___£2_________________ „. æ. . _ i h>i_________  „ .._____ft® . m-Æ. 1 M mir\ S i 1 i i » i y i; ——rp’i ^ ^ ‘HVd ___ T«or l rzzzrzn—i d im.. .̂. 7 -&■......d«J > •
- F irC pfl. *

^ - «f 1

’ —i r 4 . •
cresc. _« v i^. n

nm *7 - . w » / ». d . «y ^ ^zjl: H p ^ Trp e-* ■ •i i ~ ~: dr hd" Prrn'1 ®_____ tP------------------____ ___________ ---- y___Z3UHC : U >■
p.

* t

4

. f

i
+ fi

*- ¥

4-
p 4* T"" " Lr i ^ ^

. t —^
\ T~ ~P~ » i4V1 1 _ ■ U— \ il i __________-f r 1 i UW £ y -tzz-i y -------------- r “h^-----y 11 j n ) f 7 / T fy V

ga-le!
Gleichen

Mor-telle
acA/

of - fe 
ge - k

>Jjl . ...M

D
-

“Z—F-1

- se au Roi des Grâ -
ten Gna - - den - - rei -

|~Ef^

-ÛÜ \À\ "-J i hr.i il
2: i f®» 'i t ■■>=— ~n~TT ; ;----ft®----®—®JiT^ "

rfn v f r~----------- ; -.F^ “^=£1^ i—P— — :®r—®r—B m*JïL- ~ l-s y H itd- zm i r ~~w . ®frd rtxieJ 7 ^ pjriK v 1 1 r -ff- tv
-----Lz dim,.

[MÇ; 4 n
J~ > v- 5: *r-w—p- : L T ^------- ^ r M *rf----------72--------------------- \ H---- _ ir ~r ^-----B —tr—

f ■ = - — :s£ r t— tert----------[U----------
p

-----------1------------------------
4- P. ♦ p 3 + p F—

D
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AMP.

chen!
Molto moderatoPoco a poco più lento

piup

ib* p. * p. +

souf-frant 
- lich mich’s

vers son sa-lut 
nach Set - nem Wei

mys - ti mon coeur 
muB sehnhe - gru

Du sombre a-bîme 
au s lief - sler See

pi - re.

• 911 0—»

L’instant ap-proche: 
Die Stan-de naht\-muB ich ge - - lan-gen.

Molto lento

ptv p
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AMP.

ce très pur. tombe.
fallt.

Molto lento

nim-be descend au ca - li 
LidUstraJUsenktsichavfdas hei

espressivo

S JL
m 0 toimmmm mmm2

Au saint cristal le sang dunDieuversé s’em - pourpre et luit dunvif ray- 
DesWeih - ge-fa-Bes gott - li-cherGehalt er - glvht mit leuch-ten-der Ge-

ü.

--------*=--------- : "-------- ~ P

■ ” O-

—
—p- • =f=^=

J g
P- inn)

' ' '
+

d’extase, et de tourment di - vin, 
von se - lig-sten Ge - nus - ses Schmerz,

Trem - blant
durch - zückt

la sour-ce du sang sa 
des hei - lig-sten Blu - tes

m î M u
cre___
Quell___

sourd et s’è 
fit ht’ ich sich

pan - chedansmon coeur. Monpro-presangcorrom-
gie - Ben in meinHerz: des eig-nensün-di-gen

Pocoapoco più animato

i
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AMF.

va - gués de dé-mence a - lors 
wahn sin-nûgerFlucht muff mir

Vers lemoi re-llu-e;‘ 
- rück dannflieffen)

Il rompt l’e - cluse a nou- 
von Neu - - em sprengtesdas

mondeimpur 
Weft derSün

sauvage
derScheu- demtuchtm.it wit

poco cresc.

et vient à tor-rents jail - lir, 
da - raus esnunstromt fier - vor,

la sienne aus- 
derSei - nen

veau
hier durch die Wun - de

de qui le Sauveur__
derdort dem Er-lo -

Largamente e sostenuto

ou-ver - te du tranchant du même é-pieu 
ge-schla - genvondes sel-ben Spee - resStreich,

eut sa
ser die

cresc. -
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AMF.

qu’un Dien pieu - ra sur l’op
der Gôtt - li - che meinV ob der

à Lui, 
de stack,

sa plaie aux rouges lar-mes 
tus der mit blul’gen Tra-nen

-piv p

de ma plaie à 
und aus der nun

d’a - mour in - ef 
_____ hei - li-gem

probre
Mensch

hu-maiu pi
hçitSchmach in Mit- leids.

Più animando

P. H*

char - gé des sain tes ri 
lichster

qui suis dans ce tem-ple
déni Pfle

poco cresc.

ches - ses et gar - dien du bau 
des Er - lo - sungs - bal

serrrpre animando

cresc.
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AMP.

flot que tou - jours le dé-sir sou- 
e - wig er - neuf aus des Seh - nen’s

cheur ruisselle 
Siin-denblut

mon sang 
duQ hei

lè - ve me nul re-mords! 
Bung je mir stillt!

Fais grâ - ce! 
Er- bar - men!

et las! que ne cal

cresc. _

Pais grâ - ce! 
Er - bar - men!

Ritenuto e sostenuto

molto cresc.

Phé - ri 
mir mein

Prends
JVimm

fais grâ - ce 
Er - bar- men!

de grâ
er - bar

dim. _
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AMP

fer - me la 
schlie - (le die

sous
hei

pur - pour 
rein Dir

(il tombe comme sans connaissance)

ge - sun - de!
Soprano

Fol:__ sache at - tendre, 
har - re sein,

chas - tesa - ge
„ Dur ch Mit - leid Tor:______vois - send

vient
leid

Fol:__ sache at - tendre, 
har - re sein,Tor:______

t. Ténor

Fol:__vient
leid Tor:______mit -

Fol:__vient
leid Tor:______
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Le
s C

he
va

lie
rs

 
__

__
__

__
 __^_j^ageset_

j_
eu

pe
s g

en
s

É 1. Alto

m
qui j’ai choi 
den ich er -

h si!___
kor!'J_

à 2. Alto te33ËE?

É

qui j’ai choi 
den ich e r ■

1. Ténor
VP^------------

- si!___
korl'l—

te
S BS

sache_ 
fuir -

2. Ténor
VP _

at - ten 
re sein!"

dre!

teSÉ

/i
sache_
har -

1. Ténor
m—

at - ten 
re seinUL_

dre!

g tetes i T T'T ? se-
?

Tel
So

2. Ténor
m—

fut le saint
ward es dir

o ■ 
ver

ra - cle: 
Me - Ben:

Gar
har

de l’es 
re ge-

poiTj
trost;

rem
des

plis l’of-fice aujour- 
Am-tes wal-te

fS

• • -—•—
Tel
So

1. Basse

§

fut le saint o
ward es dir ver

ra - cle: 
hie - Ben:

Gar
har

do l’es- 
re ge-

poir;
trost-,

rem
des

plis l’of-fico aujour- 
Am-tes wal- le

A
zz; SatE te --te-J

^7>p E

Tel
So

2. Basse
331

fut ie saint
ward es dir

O - 
r se­

ra - cle: 
hie - Ben:

Gar
har

do l’es- 
re ge-

poir;
trost;

rem
des

plis l’of-fice aujour- 
Am-tes wal- te

s£pp
\ Tel

So

É

fut le saint o
ward es dir ver

ra - cle: Gar 
hie - Ben: har

do l’es-poir; 
re ge - trost;

rem - plis l’of-fice aujour- 
des Am-tes wal-te

te
m

w
w
poco cresc.

g
PP

i

teas
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TITUREL 87
sempre più lento

Pa - rais 
Enl - hül

Gral!
Gral!t. et 2. Ténor let den

d'hui!
heut’l (AMFORTAS se soulève lentement, 

pénibleme?it)1. et 2. Basse

d’hui!
heut’l

sempre più lento

trem.

(Lespages découvrent la châsse d’or et en retirent unç antique coupe de cristal, qu’ils dégagent de son enveloppe et posent de- 
-- ------------------------------------------------------  ̂ ------------- ~ vant AMFORTAS)

più p

semprepp

.,Pre - nez mon 
N eh - met hin mei-nen

corps, pre 
leib, neh -

nez mon sang, 
hin mein Blut,VOIX de la coupole 

■ , 1. Ténor

„Pre - nez mon corps, pre - nez mon sang,
„Neh-methin mei-nen Leib, neh-met hin mein Blut,
Molto lento_______________________________ =_____

una corda semPre trem-morendo

29664



(Pendant qu’ AMFORTAS s’incline 
devant le calice et s’abîme dans sa
prière muette,une ombre croissan­
te se répand dans la salle)

vous don 
be Wil

_ quo mon a
____ um uns’ - rer
. Ténor

mour 
Lie -

vous don 
be Wil

quo mon a 
um uns’ - rer

mour. 
Lie -

sempre ppp

p espressivo

cresc.

Y .T J m m

i ont*'.

EMVi

mtm rmmrmmu

m m\
MA

a.vi «i

39064





90
Sopranofe

a
en sou - ve - nir _ 
avf dak ihr mein

dim. P

raoi!“
dcnkt!“

“O"

moiI“
denkt!‘c

en sou - ve - nrr _ 
avf dak ihr mein

-êfsempre trem.

sempre ppp

mrniM7\

u ji■

I
/' espressivo

(Une éblouissante clarté, toujours crois - 
sainte, descend sur la coupe de cristal 
qui s’empourpre.La lumière baigne dou­
cement tout le reste)

cresc. _

H 4

'AMPORTA S, transfiguré élève le

H ^3

P
29664



91
Oral, le présente lentement à droite et à gauche et consacre le pain et le vin. Tout le monde est à genoux )

TïTUREL

in - ef - fa - ble, nous luit 
hell griiBt

piùp

grâ - - - ce du sei-gneur!
heu - - -te der Herr!

(AMFORTAS dépose le Gral, qui pâlit a mesure que l’ombre se dissipe:

trem.

Les pages replacent le calice dans la châsse, qu’ils recouvrent de son voile)
-J-

(La clarté du jour se rétablit)

pii/ p pp Poco a poco il tempo più animato 
p o co marcato___________



92

ÉÉ
PAGES (en haut de la coupole)

Soprani et quelques Alt^

ï l-JUjis r p--r r K-m g
Vm_ et pain, re - pas su - pré

und Brot des letz - ten Mah
me,
les

il__ les chan-
iran - dell

Moderato _ 
T T 3

I i 1
semprepp

g
(Les 4 pages, après avoir fermé la châsse, prennent sur l’autel les deux 
cruches de vin et les deux corbeilles de pain, consacrées par AMFORTAS, 
distribuent le pain aux chevaliers et remplissent lexer gobelet de vin. Les

voir__ d’un
Mit - leid’s

doux pou 
durch des

mour
Lie

gea ja - dis lui 
einst der Herr des

chevaliers s’asseoient devant les tables. GURNEMANZ garde une place vide auprès de lui et, d’un geste, invite PARSIFAL a 
participer au banquet PARSIFAL demeure immobile, muet, comme absorbé, debout à l’écart)

—&- - - - - - - - - - - —5tïï^=-h- - - - - - - 1 > J --f j ^—I—-- - - - - - - - —
|(Q * r -?=f l=é=d—i - - - - - é— -+rd

cré, en son sang, no - tre ran - çon, en son corps pour nous li -
macht, in das Blut, das er ver - goù, in den Leib, den dar er

f - û
...^

39G64



PAGESISE
c vré. 

brachtl

Alto
JEUNES GENS (a mi hauteur de la coupole)

BE £« rS;

Sang  et corps, of-fran-des sain -
Blut  und Leib derheil’-gen Ga

tes
be

iEE »t
O' -f

1
P
~gr

rv~w.

il les change i - ci, cal-mant vos
wan - dell heul’ zu eu - ver

rtL

plain - - tes, par pi -
La - -be sel’ - ger

vo - tro bois - 
der euch nun

cœurs
Lie

vous man

r
i „pm p

29664



94

JEUNES GENS

gez.
speist

Ténors

Prends.
NehLES CHEVALIERS 

Basses

Prends
Neh

Piu animato

cresc.

chair pourchan
wan

chair
Lei -

peur,
kiihn Kraft _

’T Cf
chan
wan

ta chair pourchair
Lei

ge sans peur, 
iell es kühn

jf r"fi----- o - ------------------------- - 'V —s J -1—TfT'P- 77------------------------------------------ r _i_L__
• ^ J

v toi -
Star -

JCL
1 —

re,
te,

»__

jus - qu’a la 
treu bis zum

fin,
Tod,

"l

l t

m-

erme au la - 
fest je - dem

---------- w • . m-------- 1-------- —-------- —, /.**__ _____ R__\ S h F n __ L__Vu y -------- Y—
toi - I - ro, jus I qu’a la fin, ____ ferme au la -

Star - - - ke, ^ treu bis zum Tod,________ fest je - dem

-Û-A,------------ r-a
m+——41 .......fl * «- -4-----------------------------------------------------------------------------------------------

a, : i—5 —' ■ " —
(0 v \t | 1 • 1 ir 2 • • 1 fl --------------w < • m ■ ' ■ fl T------̂ - • fl_j
v J-

f

fy r
1 J 0 • ■

# r
Aj ____________'

4 y. .L 1 l A m • fl 1 J 1J- j-IZ, 4 a a m—M •S h -L -*à I • M a • fl 0 "1------------— n ■- 1-------F 1 * m f-r
y

J- -•n • ' - p V*
E *

^ A A- Ar -ë- •
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beur _
MüKn
Basse

sure
wir

veur
Ilei lands'ken des

la gloisure
wir

veur
Hei landsken des

Ténors

LES CHEVALIERS 
Basses

chan
wan

Prends
Neh

sans peur 
neu__

en son
dell ihnvom

Prends
Neh

chan
wan

ge sans peur 
'elt ihn neu_

en son
vom

cresc.
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96

Tous
Froh

LES CHEVALIERS

sang__
ri - gem

sang_
Ver - ein,

chons aux bacœur,_  mar
treu______________ z u kcimp - fen mit

chons aux ba 
kümp - fen mit

sansmar
zu

chons aux ba 
kcimp - fen mit

sans
gem

cœur,__ _
trev_____________

mar

chons aux ba 
kcimp - fen mit

sans
gem

de cœur, 
ge - treu~.

mar
zu

poco cresc.

39664
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cram - 
Mu

cram
Mu

cram
Mu

crain - 
Mu un j)Oco riten.

cresc. _

PAGES (en haut de la coupole)

lis; im

(à mi hauteur de coupole)JEUNES GENS 
i . Ténor

à qui ai
Lie -

1. Ténor

Liebl
2. Ténor

a quiLES CHEVALIERS 
I . 1. Basse

lig m

et quia qui
(Les chevaliers se lèvent,ben undlig im

2. et 3. Basse

_ qui ai
lig im

-gt' Lento

39664



PAGES

croi -

marchent en deux groupes les uns vers les autres et 
se donnent solennellement le baiser de paix)

(.Pendant la cène, à laquelle il n’a pas pris part, AMFOBTAS est sorti
de son extase pour retomber dans sa prostration.il baisse la tête et

ii j l A-. i
r rr f

porte la main vers sa blessure. Les pages s’approchent de lui; leurs gestes montrent que la plaie s’est reprise à saigner. 
Ils donnent leurs soins à AMFOBTAS et le reconduisent vers sa litière. En même temps tous s’apprêtent à se retirer dans

le même ordre qu’ils sont venus, en faisant escorte au roi et à la sainte châsse. Les chevaliers quittent ainsi la salle lente­
ment, d’un pas solennel) __________________

* il
ff dim. _

39664



rrp.
Trmb...1.^

_____________ _____

P-e-

>-'s~

H--------------------------------—4=
â j ■■ < SI- 1 ~ g « ■ #

l^î-
^ t> |y—(—*----------r ■ p* t-

^):-i t----- M----C---m ~i—*-----------------------

| £ • r t: s

—>----- ■ -=—*---------------------

^3—«-------- e------#4—3-------$----- m--------- *—
*—^• 9------ ---------------- 9

noco cresc. - _ _

4:^.

1^4-V p < T~tH—H— £ • " • *
*• -é- — — ■ 1 ^

y" 'V,

=M-i
SjCfai-JT3 # >:> ~ J~7T^1=î^-ftr <* 1“Bflp

- g - g ^ ^: ~ jV
J JTj
g r -4

ir m
^#= =3

-%——
dim.

M_ _ _ _ #!_l

b Hj"

i- drk
1 --  K p—L- K
r

r r1 1 ---- - ^ y "
-fin
>-

■■■“■ nnnn nr'P.stn _ — ■•«■

feËËi
poco crest*

4 _jP_ f* T ftqQ

P. V t + ' 1 ' 1 -------------------

(Le cortège d’AMFORTAS a disparu. L’éclat du jour se voile)

5ë==^ç
piu pp poc marc.

Sg m

fpÈflp
R ■»■
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(Les écuyers traversent rapidement la salle)
1 ___ _

no l""T'' —^rz~~ ta—v
Tl--------------------- rJL ^ __ vTl —»--- »---------3 ^—fl—^----- *----« tE----«£^-----------*---- z5-------- s---- 0 11*

/ itm. _
fl- - C

E-----------------------
r - p

^3- -1

=t

► r

H- —— = —1——— ___■ “fl ■■ -—4 .......... : '
1 ^ é
p. , W,. «

: 5F =:
9 ^

— - 9 — -
ï * 9

4 J
ï îr 9-

Cloches surleThe'âtre

poco cresc.

o r..-, 1 —1
J. * : ^ u

:4\i ■ j : m.
J*.

—*- f ;
/ JT rr 'fl---*~W □i mr— ---- 1 --W Tr'-! •I m w ’ ■_Fr*\___L•___0 w fl c fl w r% __ i ~P--- r—r----
y *> 1
\ i
/ TV

riil p
- j?,

—

T.
sem

■V
m

pre

( V — I 9 " 4— ■H a a ___j « ______ _______fl

f

A__

i ^ -
± i
i

«

T

îr

i

ir -*

T*-* i

-fl;
W

B-

9-

uy ÿ~/ Jr . Ea ----0 ' 0 -1 i. • ï nr w W • B Jfl X m—p— 7æT ■ • P a i a r Jr m • fl '.f /* 1 1 •_ .r «—r-------p- fl r FHfm ■_fl^ . v_l; SL i K 1 1 1 W .o - M: B ~^ eT -r
\
r V|- "

i
lùp

-%-■J\r
PP

—A----------

“h-H------
PP

^ -
p

—p-------- ----- f. — •f fl -mfl fl fl
9

IF ■* *
s:—1— -----T.
i ï

-fl
flt —ir

A — ■ -«# —1
: J: =

1
!■ ^
r îr -* •

(Les derniers des chevaliers et des écuyers ont quitté la salle. On ferme les portes. PARSIFAL aux grands cris de douleur 
d’AMFORTAS, a porté vivement sa main sur son cœur, comme s’il y ressentait des spasmes soudains. Il est toujours à la 
même place, roidi,sans mouvement)

t.t'I»■ ’ ii » (s’approchant de PARSIFAL
uLRNEMAJVZ et lui secouant le bras)

3

Que res - tes - tu là? 
Was stehst du noch da?

Par - le, qu’as-tu 
WeiBt du, was du

m¥■ J #r r
¥

p

1 ^?*n " T
39664



101

GURNEM. (PARSIFAL porte sa main sur son cœur)

m 11 -

(GURNEMANZ très bourru)

vu?
sahsl?

Tu nés, en somme, nenquun 
Du bist dock e - ben nur einmotto express.

A l'e. :

(GURNEMANZ ouvrant une porte latérale)
L

EfcEE SEEÈ P
Hors ai-ci poursuis ta rou-to!
Dort hinaus, deinem We-ge zu!

Mais crois en Gur - nemanz: 
Dock riit dir Gur - ne-manz:

P
(Il jette

laisse à ipré-sent tousles cy-gnesen paix 
laB du hierkiinf- tig die Schwdne in Ruh]

et cherche des oi - es, oi - son! 
und su-che dir Ganser die Gans!

PARSIFAL dehors et, très bourru, referme la porte sur lui. Il gagne 
ensuite, la porte par où les chevaliers sont sortis) 

f] Une voix d’alto (en haut de la coupole)

„Pi - tié rend 
Durch Mit - leid

sa - ge le chas - te

29664



Soprano

qui sait croi
Glaulig im

Soprano

Soprano

qui sait croi
Glaulig im

de croi 
im Glau

croi
Glau

m

rpr fïf ffr fff
Cloches

39664
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Acte II
Le castel magique de Klingsor

103

Furioso

■flf ctfH çüü ü-Q| L& itjiPj
PIANO cresc.

jpPfg
Si ,(>e>£

fff-§ f1rnâÈm

cresc

] 1^-jw LtjT
7 q-j^ > bÿ q *■

27071 29664



fr r»tJr<fj
cresc

>« ï

tltr i uiTÆÉ
||» fri» J"jJ=^=p:

P p —--------------------ff

##g%îr:tÿ

ÿ, f ^

«7071 39664
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iitf; î3

Violinen.

Ua "ÏÆI

rfi.j. ,^]ji

I- OlllOUI\fj*rm

If*»’±S*WJ

in*#?* I^WLI.lUklkrflur.fi«

a/*»'laun

\*m*-.«■.a. IHUI

\*WSi
l(«kBMPi

£V./II

171*21
,‘TT*\Tt MT M■ fik

IMPi

tJy'i
iMW

Æt .IV

wwi

\w+Tarm.
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Le rideau s'ouvre
Salle basse d’une tour ouverte par en haut. Des marches de pierre conduisent vers la plateforme. Obscurité dans le fond 
ou l’on aboutit par une saillie du mur que forme la scène elle même.Instruments de magie, engins de nécromancie. 
KLINGSOR est assis, de côté, sur la saillie du mur, devant un miroir de métal

piùp p iii ])

WZjü
KLINGSOR

Voi - ci in - stant.
Die Zeit

u.c.

TE" 1 A£------------------- m
1?
ff-#- ft* -n

7'j t •/_______m____ 9 9 1p J 7 7m•TH / 7 »? ^ •?s 111n 1 y rr 7n __ / 7■■ :-----------r \------- .........^---------------- --------- ----------- L ---------------^

Ma tour ma-gique at-tend le simple, l’enfant qui chan-te et qu’au loin je vois!
Schonlockt mein Zau-berschloR den To-ren, den, kin-dischjauchzend, fern ich na-hen seh!

4 V1 _
----------------------------------- --------------------------- -------------- h—--------------R-

1î r rj *i 9/ T1' ! * ' ŵ ----------- " fl ■r a • ' r J

Comme en la tom - be

Im To - des - s chia - fe

d
lu

ort,

ïlt

d

d

am -
er

r\ —
^ ^ ., ,_______________ \ LL.. 1 !n . ^ M1 ___ ,__ ____ _________ TT*
-e 'f

p^

♦- 0hîo T*“

tu pp

ëo

*TT

cresc.

L\» Vf VTlUTvï
¥• » : rt fl il^ Tl' n F>* V " ufl_____________________ _____------ 1 ---------- v TXT V

r '—_ ~—— ----------------------------- -—
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Vi - te! A l’œuvre! 
An/ denn! Aria Werk!

qui doit ré-pondre à mon àp-pel. 
der ich den Krampf zw lo - sen tceiû.

la femmenee,
Finch

(il descend vers le milieu de la scène et fait brûler des parfums, dont la fumée remplit le fond d’une Vapeur bleuâtre)

(il revient s’asseoir à sa première place et crie vers l’abîme,

Animato

------- jr1r

Mrf*rftr£l

(il revient s’asseoir a sa première place et crie vers l’abîme,

teteuii atfgSffir,

avec des gestes mystérieux)
hêfete #£ 4

H*
29864



108
KLINGSOR

De - bout! De - bout! A moi! Ton maître 
Dein Meilier - aitf! Her - avf! Zu mir!

piu p _

pré - dia - blenom - me 
men - lo fe - lin!

Fleur
mu

du gouf He - ro 
dias war’stlen - ro

Gun -cor?
noch?

quoi en 
und was

29604



109
KLINGS

ici!
hier!

ci donc! 
her! demiUie - her!

Poco apoco più lento

(Dans la lumière bleu âhre monte la forme de

Kun - dry! Ton maî-tre veut: De - bout!
Kun - dry! Dein Mei- ster rvft:

piup

KUNDBY. Elle semble endormie)

Molto più lento

29664



no
(Elle pousseun criterrible)KLINGS. (KUNDRY s’agite comme une femme qui s’éveille)

1- ------r--------------------------------- --------------------------------- --------------------------------------------- -------------------------------------- n-n -__£-• 1 V™_________________ ------------------------------H----------------------------

^ h» =----------------- --------------------------------- --------------------------------------------- -------------------------------------- ŸF'lï

Allegro ^
: 4J ^ jjr^

_* i l/__ni\__________ _ . iLrl %.» : i 1 ~J • -• U ** k ^ rrré P~,------ farm ^___ ,___ ^t.i» u fl. i — W ” i/ ^ - \" V 7 i i nr^ - r ü fa®r 'tfa1
VL/ H ^ -, "T" f r -, ■far*?—m1— w priera 7

n—k r-y^—y—fa "F

molto cresc.

■j. t/w-n------------g -,-P .......................

s pp
tj-o- 9-

ff
R?^ qV 

— # T—
l. !• 1 n T"---------- Ï1c+— v- ^
v* ^ --------------------------- —----------------- ------------------------ ---------frr¥------------ lire r------<r- -T" ** ------r—r ~rV 7 tr -------------------------- ti *i rS m 7 IN t >fa ;—----------------h lw-bHJJ ~njnS—----- 5»—

P. 4- R + ^
p *

T’e - veilles tu? Ah! Sousmon charme en-co-re tu 
Er-wachst du? Ha! Meinem Ban-ne wiederver-

»_mà (KUNDRY laisse échapper un hurlement de douleur qui passe du cri le plus violent

tombes, juste au bon mo- ment 
fal-len heut zur rechten Zeit.

Furioso, un poco rallent. e molto espressivo
h■—__ rallent.

U

au gémissement faible)

<>1: il............ [-■ ■ r-faj
fa}'---------------------------------—

: -frzz k ' '

£=-
Dis, où c 
.Sag-/ «?o tr

a tempo

/ At t...... t ----e--------
one rô-dais-tu cette fois?
AeAvt rfa «fcoA wieder umher?

i T
, - ------ ■— fST" 3t=jE( k° ^ y - tii■p—J -■■ -—y %bt *

ptup

------- J7. ^ JP*

f T1---J----- :--------—-------------rrfa-:.......'.....— ~

Vl ----------------1■5----------------------- R° ■--•• ' ' =
•e*

4“
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Ill
KLINGS.

Chez moi n’estu mieux choy - 
Gefdlltdir’sbeimir nicht

Più moderato______ — -

où comme un chientute faistraiter? 
wo wie ein Vieh dudichhaltenlàûl!

Pi! Là chez ces reîtres abjects 
P fui!Dort bei dem Riltergesipp,

dolce

Quand tu m’eus pris leur maî-tre au piè-ge _ 
Als ih - ren Mei-sler du mir ge - fangen_

ce chas-te prince du 
den rei-nen Hii-ler des

f

Più lento
KUNDRY (dune voix rauque,par saccadespomme cherchant à recouvrer la parole)

(vivement)

Più lentousas jag-te dich da wiederfort?

Démen-ce.
Wahnsinn

Noi - re nuit! 
Tie - fe Nacht...

29664



112
KUNDRY

rrr * E at
Ahl Larmes! Nuit...

j4cA/ Jammer! Schlaf.
Sempre più lento

Nuit...
Schlaf...

Noir som - meil... 
lie - fer Schlaf...

Ï
Ï 53E-«<- ta zz

jfc ' put p
sn

*

Più animatoKINDRY

Mau-di - te! 
1/ein Fluch.

L éveil tevintdun au-tre? 
Da week!e dich ein And’rer? Più lentoPiù animato

cresc.

più lento

Désir!
Seh

Désir!.. 
Seh - nen!

r a lient.Poco più lento

Più lentoAnimando

Ah! La chezces preux si chastes? 
ha! dort nachden keu-schen Riltern?

Animando^--—" T~i i. Più lento

36664



113
KLINGS.

Oui,oui aux maux portant re -mè-de que simechammenttu leur fis? 
Ja,ja denScha-den zu ver-gü-ten, dendw ih-nen bôs-lichge-bracht?

Più animato________________

Au - cun ne te 
Sie hel-fendir

cresc.

s’il connaitton e- 
sinkt er dir in die

sert; tousils sevendent lorsque j’y mets le prix. 
nicht; feil sindsie Al- le biet’ich denrechtenPreis:

fort est vaincu 
fe - ste-stefdllt,

j’ai conquis. 
ichentwandt—

treinte et tom-be captif du fer 
Ar-me und so verfdUterdem Speer,

que sur leur maî - - tremoi,
denih-remMei - - sterselbst

Plus à craindre est ce-lui qu’il faut asser - vir_ duncoeur de fol ar 
Den Ge - flihr- lichstengilfsnvnheuV zu be - steh'n: ihnschirmlder Tor-heit

me__
Schild.

Più moderato

39664
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KUNDRY

ohlnon! 
millnicht_

KLINGS

tu
willst

veux, car 
du, denn

cresc.piùp

ta garde. 
nicht.. halten.

trom-pe
karmstmidi..

1 P-P -P
Je puis te prendre. 
A-berdich fassen.

sf dim.

pou-voir?
cherMacht?

Par quel 
Aus wel

surmoi^urmoiseu],tonpou-
Weileinzig anmir deine

Ton maî -

doice

cresc.

29664



115
0avec un rire aigu)KUNDRY

Es - - tu chaste? 
Bint du keusch?

Ah! ah!INGS.

voir
Machl

res
nichts

KLINGSjfm fureur)

mau - di - tefemme! 
ver - fluchtesWeib?_Wasfrag'stdu dan,

ylhrpfsau m
_Y ^

...*"~T £
Sort plein d’horreur 1 Tel
Furcht-ba - re Not! So

rit le dé-mon de 
lacht nunderTeu - fel

moi.

te

piup

au saint tré - sor 
ich nach dem Hei

dis­
cing

rant!
rang?

Animando molto espressivo
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KLINGS.

plein d’hor - - reurl__
ba - re Not!______

Allegro

Sort
Furcht

Mauxcruels__ 
Un-ge-ban -

. dun dé - sir sansfrein 
- dig-ten Seh - nensPein,

ar-dent, que
lendrang, denschrecklichster Trie

rail
hohnt

tout
nun

i>u uuo vu uiur ouuo niVj

zum To - desschweigenmirzwang,

f H V t
diable?. 
Braut?_

par toi, 
durchdich,

29664



KLINGS.

je tien-drai 
ich mir selbst

Ah! Ah! II
Ha-ha! Ge -

Un poco pin moderatosf rallent.

i)VAR: ce qu’ils coûtent 39664

et me-pris on sait quits s’ex-pi-ent(i) le bra-ve, 
undVer- ach - tun g bit - Bleschon Ei-ner, derStol-ze

Rire
Hohn

de toi! 
te dich!

V £

vain desain-te-té qui ma-vait re-je - té,
stark in Hei-ligkeit dereinstndchvonsidistieB:

je tiens sa ra - ce; sans ra
seinSlaimn ver - fiel _ mir, un - er

3 T T 3

le gardien 
sollder Hei -

de ces saints a-go-ni - se,
li-gen Hü - termirschmackten

bientôt,
undbald

je pen - se, 
so wiihn’ ich,

mH
piu cresc.poco cresc. iî
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KLEVGS.

te plaisait donc, Am-for-tas, lepreux qu’à tes plai - sirs___  j’a-vais li-vré?
Hel erdirwohl, Am -for-tas derHeld, den ich zur Won - ne dir ge-sellt?

cresc.

KUNDRY
jr i t -------- s-------- L. ^ *<. , V >t î 1 VS- .... I _____V v _rm 1 T T _____ t_____ I Il r 7 1 1 1 ) r r r ___ L___j ______ cy . « ' ___ L J * y__

Oh!
Oh

Lar
Jam

mes!
mer!

Lar
Jam

mes!
mer!

i
s

T

7aible
chwach

T

ce preux, 
awcA AV,_

T
■n K^— — ^ ^Æ ~ am_i ■ti .t nI 7 _ __L lr . "i— i tï

«T J5
> dim.

h ttC
<7 ^
« * m

...

r
• T-

ifc

T t

►.

£T >

LY -f ■ni T î) SF ■ ! 29F ^ • *Hi;;—ri O' —---------- —
1 *7 7 *7 • v V7 ’ 7__ 7 Z

L—Mte------------------------- L ................... TJ_0“ ........................ J». J------------ —

Re-prou - vé 
mei-nem Fin

fai - blés! je lestous
schwach

e en moi toi
che mit mir al le ver-

•esc.
cresc.

• S- • 3-

seules -poir,damne! mon 
ein -

Più tranquille»

39664
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Un poco più animandoKUNDRY

ou t at - tem-dre l
dich ge - win-nen?

KLINGS.

peut l’affran - 
los’ - te dich

Âh! Qui te bra - ve 
Ha! Wer dir trotz - te,
Un poco più animando

cresc.

Non, ohlnon! 
Te h willnicht!

saie a-vecl’au-tre qui vient.
T/»# /lilù» il] i / rirt A si ■%i riorv* m zï/iQ /

KLINGS. (m onte hâtivement sur le mur de la tour)

Dé-jà
Jetzischon

il monte au châ - 
erklimmt er die

KUNDRY

L’éveil pour ces cho 
Erwach - te ich da

Las!__

teau.
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KUNDRY

—P=%M--------------

IT I —7 -f

(regardant en bas)
bjzt' m. \>

Mu B ich?
KLINGS

MuB?

Ah!____ Quit est beau et jeu - ne!
Ha! Er ist sckon der Kna - be!

KUNDRY

w
sur moi! 
he mir!

Deuil

m

+ p- + p

(KLINGSOR tourné vers l’extérieur sonne du cor)KLINGS.

Vous Gardes! 
Ihr Wachter!

Ai* > 5 L. -1-=fF -*-4*.i — R=fr
** g b*
__3

«

: H
-fl
; ^

P 3
: h?

é^i
£ F ^

3 3
: ^F

fl1
♦ 4

__fl '
F

P sf

iWTfcyt^r' p ’*533--
sf

*r 2 8 2 p

î î » fl P i. Û B l } f i y m i
é

Oh!_
Ho.L

Reîtres!
Ritter!

m
Braves ! 
Helden!

'll-1

Sus!
Auf!

Un as-saut! 
Fein-de nah’!

G. 12 12
o: n

-m- -*--&■ -&■
P cresc.

M W §
tpr. ♦TT- ü»

29664
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KLINGS.

Ahl Au rempart comme ils cou - - rent, seleurrant de leurdémen - - ce,ar-
Hu! Wie zurMau-er siestür - -men, die be-for - - ten Ei-genhol - - de^zum

cresc.

méspourleursbel - lesdia - - blés - ses!
Schütz ih-res s ch b - nenGe - - teu - fetsl

Bien! Ferme!
Mulig!

Ferme!
Mutig!

Ah!Ah! 
Ha-ha!

_ necraintrien: 
- tet sich nicht:

au bra-veFer - ris il 
dern Hel-denFer - risent-fürch -

ô-tesonglaive 
wander dieWaffe,

tourneterri - ble contre la hor-de._ 
führternunfreis-lich wider denSchwarm.

cresc.

20664
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(KUNDRYprise d’un rire extatique, qui s’achève en un cri désespéré)

KLINGS. iS
Que mal à ces bru-tes l’ar-deur ré-us - ait!
Wie ü - - bel den ■Tol-pebn der Ei - fer ge - deilét!

tr ______ _ tr

L’un perd lepoi- 
Dem schlug er den

cresc

i I
KUNDRY (Elle disparait)(Cri au dehors)

KLINGS.

Ils se1 au-tre
je-item

la jambel 
den Schenkel!

dent!
chen!

(La lueur bleuâtre s’est éteinte. Pleine obscurité au fond. Au delà du rempart, le ciel éclatant)

sauvent!
fliehen!

-f: :z

les vont soi-gner! 
Je-dernach heim!

Leursbles-su 
Sei - ne Wun

29664



KLINGS.

» p r—f p i p j> ? » u f flffiyi m
Combien 
lVie das

j’en suis ai-se!_ 
ich euch gonne!

Puis 
Mo -

- separ-tout 
- gedenn so

len - gean - - ce
das gun - - ze

m
cresc.

is

touteainsi s’en-tre-de - trui
iin-tersichsel-bersich wür

des che-va - liers 
Rit-ter-ge - ziicht

Ah! Si fier il se dresse 
Ha! Wie stolz er nwn stehl

Com-

> d im.

P. + P-

f ff r if
vi - sa - ge quand son naif re-gard__
der Wan-gen, da kin-diseher-staunt__

bien de ro-ses sur son 
la-chenihm die Ro-sen 
espress. __

contemple un so - li - 
in den ein-sa-men

cresc.

29664



124
KLINGS. (il se retourne vers le fond du théâtre)

tai - re jar - din! 
Gar - ten er - blickt!

Kun-dry!
Kun-dryt

cresc. crest

(ne voyant plus KUNDRY)

§ü
plu.I

mm ËE
s

Quoi? Dé - jà prête? 
Wie? Schon am Werk?

P

§§

*0M
12 r,

f ¥
dim.

S +

mes des- 
mir ge-

Ah!Ah! Le char - mea - git toujours; 
Ha-ha! Den Zau - ber uuût’ich voohl

au charme sou - mi - se, tu sers 
derim-merdich wie - der zum Dienst

animato

(Tourné de nouveau vers l’extérieur)
r. rf—m--------r 0 m 0 m M À-TÈ ■■ 1 9 ■“ 1 A__L 9 L----- *----- r----- __ r __c_----- ' _ —_ ” a i ~ ~ _ __ _ ^ 1 r :

seins! Pour toi, frê-le re-je-ton,
sellf!_____________ _________________________________ ____________  Du da, kin - discherSproB,

ptu V

a

sf= P

39664
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KLINGS.

\ l |bp'Tp >it jjp -p.-P£ *PPles pré - sa - ges t’ont men - ti 
was auch Weis - sa - gang dich wies,

tropjeune et sot en - tre mesrêtstu te
zw jung und dumm fiel’sl du in mei-ne Ge-

IT «

p.

0 chasprends. te, tu suc-combes: 
heit dir ent - rissen,

sois donc 
bleibst tnir

en ma puis­
se Rein

(il s’enfonce rapidement avec toute la tour. Le jardin magique apparaît)

Vivace

Lj-m
pivp

29804
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(Les jardins enchantés occupent toute l’étendue de la scène .Végétation des tropiques et splendeur florale. Au fond, 
le parc est borné par un mur crénelé, auquel se rattachent, sur les côtés, l’avant-corps d’un chateau (style arabe 
somptueux) et des terrasses.)
(PARSIFAL est debout sur le mur, contemplant avec surprise, les merveilles qui s’offrent a ses yeux.— De toutes 
parts, du jardin d’abord, puis du palais, se précipitent, dans une mêlée désordonnée, de belles filles, seules, ou par 
groupes, dont le nombre grandit sans cesse. Comme si l’on venait de les arracher au sommeil, elles sont vêtues de 
voiles légers, jetés à la hâte, sur leurs charmes.)

126

(Æ. L’ensemble des „F(lles-fleurs" comprend deux groupes composés chacun de trois premières chanteuses et deux 
demi-chœur s entre lesquels sont répartis les 1. les 2. et les 3. Soprani-,chacun de ces demi-chœurs est encore di­
visé en deux groupes)

1. Sopr.

2. Sopr.

| 3. Sopr.

| H. Sopr.

e sempre P.

29664
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II h r.#rr.4—'•jocof T

h+ "-H J
\ poco cresc. _ '
1 —1---Ste»--------

P _ vr7]
y w,

h#«L_r

t: l* jÿ

VS)—pr-ôri---
P

--- ^--------
{ 1

b&

[tezz=^=— -« ÿ=«=pd’
î? ÿ

-------------- o-------------------

TT
P.

Là_
Hier_

là__
hier-

aW ........................—=

frfan- - - H } H'l~ h».] y.

-------------- m----------------

■!--•-•• -p -̂---------------------

Là_
Hier.

---------- ■■----------

> 7tW » |-----------«-7-
_ fut la lut - te 
_ wardasTo - sen! 
.■_ p-: ~jv L ^ ■ • " N y - •

^ Là
■ T' gs=

là
J* l^jklâL----- 7

fut la lut - te
Hier! Hier_ wardasTo - sen!

T Air • J^=-éï jll jy, jy> L
f 1

3*6. -

^oco cresc.

- --...1
---- *>

r V p

--------------o-----

b^rgCF

--------------O----------------

7 *PTTT
/>w cresc.

----------- e-------------
TT

sempre P.
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Ar - mes! 
Waf - fen! Wer ist der Frevler?

Où est l’infâme? 
Wo ist derFrevler?

Cris saulutte
To sen!

-vages!

Oùestlm- 
Wo ist der

fut la lut - te 
wardas To - sen!

Waf - fen! Frevler?

Oùestl'inta-me? 
Wo ist derPrevler?

Cris sau -vages I
Wil - de

Ouest l’in- 
Woist der

Cris sauva - ges ! 
Wil-de R'ù - je!

Cris sauva - gesl 
Wil-de Rü - fe!

Cris sauva - ges! 
Wil- de Rü - fe!

Qui est lînfâ - me? 
Wer ist der Frev-ler?

Qui est l infâ - me?
Werist der Frev-ler?

Qui est linfâ - me? 
Werist der Frev-ler?

• JL* -PfE.

29664



_ÛJ
a

lejtl'm-
litUff

itstl'u- 
ill It*

tc

Û

I
wOh
É3

o
É

i
e
w

1?

fcl=fe
BËËEEÿ p p [gg

I
Où est lm-fa-me? 
Wo ist derFrevler?

* Pif
Mod a-mi n’estque 
Mein Gelieb - 1er ver

plaies
wundet!

Au réveil délais 
Ich erirach-te al-

fâ - me? 
Frev-ler?
I.rtrM>

m P P t
yJMi

Ouestl’in-fâ-me? 
Ifô ist derFrevler?

t m.
Oùestl’in-fâ-me? 
Wo ist derFrevler?

*>P -

PP Ipi
Le mien où lau - rai-je? 
Wo find’ ich den rneinen?

fâ - me? 
Frev-ler?

J Lî
EÊ

I
R? ■ " B

N

8ê

?E

Qui nous 
Auf zur

m
Qui nous 
Auf zur

5

m
venge?
Hache!

venge?
Ruche!

ggg
'Qui nous venge? 
ylw/ irwr Rache!

Im*s> ~

I s

rk

Qui nous 
Auf zur

mQui nous 
Auf zurZ

$ £

iS
venge?
Rache!

venge?
Rache!

' Qui nous venge? 
Auf zur Rache!

S à
ff p

grrrrftf|%ggrpg

H
29664
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sée!
leine!

Le mien où lau - rai - je? 
Wo find? ichden mei -nen?

Où est mon fi - de - le? 
Wo ist mein Ge\lieb - 1er?

Au reveil dé-lais- 
le A erwaeh - te al -

ù fuit
floh’n sie?

(ù fuit trou - pe?

trou - pe?ù fuit
Wo - hin

Où fuit

Où fuit trou - pe?

trou - pe?
Wo - hin

sf P sf Ppoco cresc.
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Oh! Peine af - 
Oh! Weti! Ach

Pei - ne

sée!
leine!

Proche, enla 
Drvnnen im

Proche, enla 
Drvnnen im

sal-le 
Saoule!

Vo - yez dans la 
Wir satin sie im

Proche, enla sal-le 
Drinnen im Saoule!

yez dans

Où sontdoncnosfi - dè - les? 
IVo sind uns’re Lieb - sien?

sont nos fi - dè - les? 
Lieb - sien?

Où sont dè - les?nos fi - 
uns’re Lieb - sien?

dè - les? 
Lieb - sien?

sont nos fi -

\)ù sont nos fi - dè - les? 
Wo sind, uns’re Lieb - sien?

sont nos fi - dè - les? 
sind ims’re Lieb - sten?

sf Pcresc.
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Pei - - neaf
We - - he!

3.

£

freu - se! 
We - he!

*

Qui est l’enne 
Wer ist unser

-------w-m~P

* fc

_ mj?__  (Elles aperçoivent PARSIFAL et Luj
Feind? se mon^ren^ du doigt) DaL

"i.

I
Qui est Penne - mi?__
Wer ist unser Feind?

Lui__
Da__

$

freu - sel 
We - he!

JL

JH.

*

Qui est l’enne 
Wer ist unser

- \>P~

mi?___
Feind?

9 - — P-----P

Qui est Penne - mi?__
Wer ist unser Feind?

- su res 
Wun-de.

Qui est Penne - 
Wer ist der

- mi?
Feind?

ft \>* Yl—-..................... ___________
en

----------------HT z=f=------------r- h y. > ■«; ■ i ....-
3_

---------------------------------------------------------------------------a-
r. J ; 'A— r ) 7 : r . r

vi - messaigner leursbles
sv/h fi sip mit. hlu - ten-rfer

sai-le
Sua-le.
V».

Qui est Pen-ne - mi? 
Wer ist un - ser Feind?

sal-le 
Saa-le.

JS n J
V V y ■ i

lai-4e I 
Hil-fe!

Qui est lenne - 
Wer ist der

N

- mi?
Feind?zur

H

lai-de ! 
Hil-fe!

Qui est Pen- ne 
Wer ist un-ser

mi? 
Feind?zur

Vi - te, nous, à lai-de! 
Auf ih - nen zur Hil-fe!

Qui est Penne 
Wo istdet

mi?
Feind?

cresc.
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mè-me!
Ich sah’s!steht er!

C’est lui! 
Ich sah’s/

mê-me I 
steht er!

Dort!

Le voi-ci, le voi - ci! 
Sehl ihndort.seht ihn dort!

Le voi-ci, le voi-ci! 
Seht ihn dort, seht ihn dort!

sempref

Lui__

Lui__ mê-me!
steht er!

mê-me! 
steht er! Dort________

Là!
Dort!

Là!
dort!

Le voi-ci, le voi - ci! 
Seht ihndort.seht ihn dort!

Le voi-ci, le voi-ci! 
Seht ihndort, seht ihn dort!

steht er!

mê-me! 
steht er!

mê-me!

C’est lui! 
Ich sah’s !

mê-me!
steht er!

steht er!
mê-me!

De monFer - - ris
Mei-nesFer - - ris

C’est lui! 
Ich sah’s!

P.29664
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tient
Hand!Schwert ner

Cest un sang ai-me
Mei-nesLieb - - stenBlut hab’ ich er-kamnt.

Oui, le cor a son-ne. 
Ja, wirhbr - ten seinHorn.

Mon héros a bon- 
Mein Held liefher-

Oui, le cor a son-ne. 
Jat wirhbr - ten seinHorn.

Du mai - tre son-na le cor.
Ich hor - te desMeister’sHorn. Mein Held liefher-

C’estlui!
Derwar’s!

Il prit le chârteau. 
Der stürm - te dieBurg!

Il prit le châ-teau. 
Der stürm - te die Burg!

C’est lui! 
Der war’s/Cfestlui!

Ichsah’s!

Il prit le cha­
pter stürm-te die

Il prit le châ-teau 
Der stürm - te die Burg.



1
-,J1

rf
T

S

Z

Z

rt

T

bon
f/ter-

cÂ
H
,K

û

i

Ci l.

\

i P

i 2.

Mon preux a bon-di. 
Mein Held lief her-zu.

*r*p
Ils vin-renttous con-tre lui.
Sie ka -men Al - le her-zu

ïtfpÿ'Jï JtyfJ A
I.

Ils vin-renttous con-tre lui. 
Sie ha-men Al - le her-zu.

di.
su.n.

m.

\

tr:

LasL
Weti.L

di.
su.

t ....... ............^ —i*—h*~
M

5?-----------------------------------------
Las!

It T
Haï - ne pour

-A w w
la-gres - seur!

w

>

i ytt
He
Oh

Tl

las!_
tieh’.L

i
teau.
Burg.

il il—y-J)

Las!. 
ITrA’/.

Il bat nos fi -
Der schlug mir den

-JrrZ-y
Las!
Weti!

m .—m3.
=j y y z~

Las!
Weti/

3EE?

m

LasL
WetiL

t

2E

Las!.
WetiL

i

Las!
Weti!

Las!.
WetiL

Las!
Weti!

i
Las!_
WetiL

Weti ihmt der sie uns schlug!.

ZZ“ P
Las!.
WetiL

p- r ï-...

2 seulementi Tr ft

5=5

3
Il bat nos fi - 
tir schlug meinen

i

Ils vin - rent tous, mais cha - cun éprouva sa vi - gueur! 
Sie Al - le ka - menfoch Je - denempfing sei-ne Wehrl

i

& *1 n

fpff tariff
' ' ' 1 1 2

l/w tf J hftj

r^ r w
89664
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Je perds mon a - mi. 
Mir traf er den Freund.

Lieb - sten.

0- 0

faitl
Feind.MeinesLieb - sten

Son glaive en-cor sai-gne.
No ch b lu - tel, die Waf-fe!

2 seulement2 seulement

De la-mi c’est 
MeinesLieb - sten

Je perds mon a - mi. 
Mir traf er den Freund.

fait!
Feind!

Toutes2 seulement

Toi, là 
Du dort!

Son glaive en-cor
No ch b lu - tet die

Toi, là 
Du dort!

Qui te rend si cru- 
ff'as sckvfsl du sol - che

f Pf Pf P f P

29664



Hé - las! Oh! LasL
Weh’!.Oh Weh’t Ach

Hé - las! Ohl Pei - ne!
Oh Weh’! Ach.

Deuil af
Du dort!

Hé - las! Oh! Oh! Deuil af freux!
Weh’U

Pei - ne!
Oh Weh’! Ach

Hé - las! Oh! 
Oh Weh’! Ach

Pei - ne!

Deuil af freux!
Not!—

Maudit____
Verwiinscht.Lu dort!

Deuil af
Lu dort! Du dort!

Toi, là! 
ï>u dort!

freux!___Maudit_____
Not! Verwiinscht.

Deuil af
Du dort!

Oh! Deuil afQui te rend si cru - el?_
Was schvfst du sol-che Not?.

freux!___
Not!_____

Qui te rend si cru 
Was schufst du sol-cheDu dort!

Toi, là! 
Du dort!

Qui te rend si cru 
Was schufst du sol-che

Maudit____
Verwiinscht.

r- «J,
tu pourê - tre cru - el? "Ah!

schufst du uns sol-che Not, ach!

cresc.
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nous!
sein!

sois
sollst

nous!
sein!

sois 
soilsl3, wünscht

nous!
sein!

sois
sollst

nous!
sein!

Maudit____
Ver-wünscht

sois
sollst

nous!
sein!

sois
sollstwünscht

SOIS

/
ÎS^-

sollst du 'in!

£=t £ &

é

dit____
wünscht.
rsr

SOIS
sollst

par
du

nous!
sein!

p- &m
4....^

SOIS
sollst

par
du

nous!
sein!

i •{ m S

N "

l

Maudit_____
Ver- wünscht.

sois
sollst

par
du

nous!
sein!

R *S EÊ 5ÉEÈ£
dit____
wünscht.

sois
sollst

w
par
du

nous!
sein!

Bë
-R—*

4
sois
sollst

par
du

nous!
sein!

m EÉ3ÈP
N*' - dit.au

Ffer - wünscht_
sois
sollst

à PARSIFAL

par
du

nous!
sein!

. (PARSIFAL descend
I;, g ' —-S

5

P ÿ ^--=j=-- =

4=——
tût*

pin f
»LfTejt :[P 4 .. il 4 j- jJ

/P ^
^ i >r I
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pro-ches?
Kiih - ner! na - ken?

dè - les?Pour-quoi bat-tre nos fi- 
Was schlug’sl du un-i- re Ge-Küh - ner!

Wasschlugst du wns-re Ge-lieb-ten?Kiih - ner!

pro-ches?
Kiih - ner!

pro-ches?

Pour-quoi bat-tre nos fi-dè-les? 
Wasschlug’st du uns-re Ge-lieb-ten?Kiih - ner!

Küh - ner!

Kiih - ner!

Bra - ve 
Kiih - ner!

plus bas dans le jardin. Les filles reculent vivement. PARSIFAL s’arrête tout surpris)
f) i PARSIFAL
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PARSIFAL

dus - je pas les bat - tre? 
mu£t ich sie nicht scklagen?

fants si Vers vous, char- man-tes, ils 
Zu euch, ihr Hol - dm, juschô - nen

1. FILLE du 1. GROUPE

Nous vis 
Sah’st___1. FILLE du 2. GROUPE

Vers nous venais-tu donc? 
Zu uns woll-test du?

m’ont bar-ré le che-min. 
wehr-ten sic mir den Weg.

J) dolce

1. FILLE du 1. GROUPE

schon?

PARSIFAL

Vous dire bel- les,___
ncnn’ich euch schon,

Ja-mais 
No ch nie

tel charme 
sah ich res Oeschlecht:

J h

h,

39664
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2. FILLE

Nbs - tu des-sin de nous bat-tre? 
So willst du uns wohl nicht schlagen?2. FILLE

Oui, de nous battre? 
Willst uns nicht schlagen?PARS.

Mais point du 
Dus môchl’ich

est - ce men-tir? 
dünkt eue h das recht?

s» ,<■i g È

É 2.

Tu
Bu

nous meurtris nos fi - 
schlugest uns - re Ge-

i.T—U3E
?

é
Si gran-des 

Gro - Ben und
pei - nés! 
vie - lent

ÈS:
Si gran-des 

Gro - Ben und
pei - nés! 
vie - len!

—ûjï 4f' t/p- ' . . . . . . . » -C- W * —A—■-- - - -4^— -y
S> *b 7 V -J- - - - - - - -
»

4* -= . . . . . . 1. . . . . . . . . . . [î :l_-_ -}—i=- - - - - --7=t

* II.
De toi 

Doch Scha
pour- tant vin - rent nos
den schvfst du uns so

pei
vie

nés;
len,

Tu
du

nous meurtris nos fi • 
schlugest uns - re Ge-

E3E É m s

# m.
Si gran-des 

<7ro - Ben und
pei
vie

nés!
len!

St S

é
, PARS.

^ V
tout.

Si gran-des pei 
Gro - vie

nés!
len!

H l)J' V / ==£

ytvK V r,r r p fVf -■-pL p p r-p-j==4fJ "T" -p-i »-ctl -f-ip-*-

3 i

p
^ jji J É î

d' *■
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- ses!jeux sont pas - 
spielt nun mit

jeux sont pas
spielt nun mit

(Les filles -fleurs ont passé de la suprise 
h la gaité et laissent éclater leurs rires joy­
eux— Pendant que PARSIFAL serapproche 
peu à peu, le premier groupe et le premier 
chœur disparaissent, inaperçus, derrière les 
buissons de fleurs ou ils vont terminer 
leur toilette)

jeux sont pas 
spielt nun mit

- ses!jeux sont pas 
spielt nun mit

- sésljeux sont pas - 
spielt nun mit

- sés!jeux sont pas - 
spielt nun mit

PARS.

j’y viens! 
ich gern!

on pas,

cresc. _ piu cresc.
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4017 =
-b-----------------------------------
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II.

cJ

Viens done plus 
So bleib nickt

pres_ 
fern.

Viens donc plus près.

Viens donc plus près -
So bleib nicht fern .

0

N
Si tu nous 

Bust du uns
aimes 
hold—

à
Viens plus 
bleib nicht

pres_ 
fern_

Viens. 
bleib_

plus
nicht

Si tu nous aimes 
Bist du uns hold___

Viens plus 
bleib nicht

-ôtj__
près_ 
fern.

PARS.

sempre P

P pm p

tjy -t 4t
p.
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pour nous être ai
du uns nicht

- tu
willst

re ta récom-pen- se: 
den dir's ent - gel - ten:

Es -
wir wer

p dolce

Nos jeux ont l’a-mourpourseul 
Wir spie-lenum Min-ne’s

Nous ne voulons pas 
Wir spielen nicht um

Nous ne vou -Ions pas 
Wir spielen nicht um

Wir spie-len nicht um Gold.
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(Les filles du i. groupe

--- T----------T------------ 1--------- - -f '............................ —r ^-------------—i

- -fisH— /■ ; -----------------------------------------—---------------------------------------- .. ------- J _ ---------------------------------------------------------------1------------------------------------

5 v prix
5 Sold
3 A i . II. JF

il
sollst

7-

faut
den

^^___ - V *—
; -ÀX, h Tf T H } P f* J r r 17 A

Pour chas - sei 
Willst avf Tro

fi , , *■_ —- 4r—: _ ! »

no - tre
4/ <fe ««4

■fff-'fff' f ■r

pei - 
sin -

>-fl

ne,
nen,
.,.4... J '-JT^rtunn

/ Æ i L/. K • 1 I T “ir —i—i—i—i m \ .-kg 1 ^ 1 w M Tï/m
/ /k h urr Fr Hrr - 1 . a—1 1 -j t » • I "t r- I t1 -Sfr? g 1 U nü ---P* B* -i--------- ----------WF
JT------------a

i rt l . hilf?
poco cres

i

C. *

\ .. — --------TT

r Jr i U k___ 2 ,*P£ • t ..n— . L----------- —^
*2 » A *1* 1 —s\ /r> ^ ti___ k A • ^ • " t- «5r

H /H • ~u KVM------ v-9-------- L. « Fl L J h =V
•)

P. + P. 4* j* I

et du 1. chœur et vraies fleurs elles mêmes.
Elles s’empressent autour de PARSIFAL)

Je leveuxpourmoi! 
Er gehô - ret mir!

Non! Non!
Nein! Nein!

Loin__  du jeu - ne homme!
La - Bet den Kna-ben!

que tu nous con-quiè-res! 
du uns ah - ge - win-nen!

Non!
Nein!

Moi! 
Mirt

Non!
Nein!

pocof staccato
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-Pendant que lee nouvelles venues se disputent PARSIFAL, les filles du 2. groupe et du 2. chœur se hâtent de 
disparaître pour aller se parer à leur tour)

fau - sses! 
Fal- schen!

Sans nous pa - rées 
Sie schmücklen sich heim

fau - sses! Sans nous pa - rees 
Fal-schen! Sie schmück-ten sich heim

Les fau - sses! 
die Fal-schen!

fau - sses! 
Fal- schen!

Sans nous se sont pa - rées! 
Sie schmücklen heim-lich sich.

Sans nous se sont pa
Sie schmücklen heim-lich

fau - sses! 
Fal-schen!

rees,sans nous se sont pa - 
sich, sie schmücklen heimlich

Ah! Les fau - sses!
Ha! die Fal-schen!

Sans nous se sont pa - 
Sie schmiickten heimlich

E +

fau - sses! 
Fal - schen! (.Pendant le suivant les filles se tournent gracieusement autour de PAR-

SIFAL, en lui caressant)

fau - sses! 
Fal - schen!

Poco animando il tempo sin al .
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Doux jeune 
hol - der

Viensi
Komm’!

jeune
Hol -

Viens!
Komm’!

Douxjeune hom - me! 
Hol-der Kna - be!

Viens! 
Komm7

iens!
Komm!!

Que pour 
LaB

toi je fieu 
mich dir

iens!
Komm’!ê m

v Viens!
Komm!!

Viens!
Komm’!

Viens!
Komm’!

Viens!
Komm’!

Douxjeune hom - me! 
Hol-der Kna - be!

Que pour 
LaB

toi je tleu 
mich dir

Viens! 
Komm’!

Allegretto
Viens!
Komm’!

Douxjeunehom - me! 
Hol-der Kna - bel

Viens!
Komm’!

Viens!
Komm’!

Que pour toi je fieu 
LaB mich dir

&&

v hom - me, 
Kna - be!

hom - pei - nest 
Mil - hen!

le bon
dir zur

tra de mes 
gilt mein

ten - dres
mi - ni - gen

heur da
Wonn’ und

mour nai - 
La - be

Le bon 
dir zur

ei - nés! 
ü - hen!

tra de mes ten - dres 
gilt mein mi - ni - ges

mour

Viens!
Komm’!

Le bon 
Dir zur

heur da 
Wonn’ und

tra de mes 
gilt mein

ten - dres 
mi - ni - gen

pe
if.

ernes
ühen!

mour nai 
La - be

Viens!
Komm’!

Le bon 
Dir zur

ten - dres
mi - ni - gen

heur era 
Wonn’ und

tra ae mes 
gilt mein

ernes
i/hen!

mour nai 
La - be

Viens! Le bon
'Komm!! Dir zur

tra de mes ten - dres 
gilt mein mi - ni - gen

heur da 
Wonn’ und

emesmour nai 
La - be tihen!

29664



■ : >; iît!ÎL 'J (%*.'!,'L‘i:rii;h’L‘>M'I^>î#M»'.............

Viens.
Komm,

hom-me!jeune 
der__ Kna - be!

. derHol -

jeune
der

Doux 
Hol -

(Les filles du 2. groupe reviennent parées)

Doux .jeune
derHol -

.jeune 
- derHol -

Viens!
Homin’!

Douxjeune hom-me!
Kna - bel

Viens!
Komm’! hol-der

hom- me!Douxjeune 
hol- der Kna - be!

Vïens! Viens! Doux jeune hom - me! 
Komm’! Komm’! hol-der Kna - bc!

hom-me!Viens!
Komiri!

Douxjeune 
hol-der

Viens!
Komm’!(Les filles du 2. chœur reviennent parées et se mêlent au jeu) Kna - be!

Douxjeune 
hol- der

hom - me!Viens! 
Komm!! Kna - be!

Viens! Viens! Douxjeune hom-me! 
Komm’! Komm’! hol-der Kna - bet

pp espressivo p dolce

29864



heur dale bon
dir zu

je fieu 
dir er -

-ns - se, 
blü - ken, won

heur daet bonhom-mel
Kna - be! Wonri

Joie
W'onti’.

bon - heur dahom-me!
Kna - be!

Lais - toi___je fieu
dir_________ er -

le bon
dir zu

heur du 
won

i-ns - se, 
blü - ken,

P

et bon - heur dahom-me! 
jjt Kna - be! Wonn’

PS.

bon - heur dahom-me! 
Kna - be! nonn.

heur d’aet bon -Joie
Wonn

Pi
et bon heur d a

Wonn

et bon - heur da
If onn

P
¥

et bon heur d a
W onn

heur daet bon -
If onn

et bon - heur d’a
If onn

i %
espressivo
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tra de nos ten -mour nai 
- ni -ger

pei
min

mour naî - 
__________ und

tra de nos pei
min

mour naî - tra de nos ten 
--------------- und La - be gilt

pei
min

nés!__
Miifin! -

tra de nosmour naî 
- ni -ger

mour naî -
__________ wnd

tra de nos pei
minLu - be

mour naî - tra de nos ten 
__________ und, La - be gilt

nés!_
Miih’nl.

pei
min

pei
min

tra de nosmour nai 
__________ wnd

nés!__
Müh’nl

pei
min

e nosmour
La - be

pei
min

naî - tra de nos tenmour
Müh’nl.be gilt

espressivo

PARSIFAL (gai mais calme au milieu des groupes)

furnil
hold!.

doux
duf

poco f dim.
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1. PILLE du 1. GROUPE

1. FILLE du 2. GROUPE
sor_
Gar

du jar -
tens_______

E - tes vous 
Se id ihr denn

fleurs?_____
R lu - men?

1KJf r

p
f3 pp

%

ÉÉ
+ -P 

1. FILLE du 1. GROUPE

î

ÜÈ
£

2J>—4^s s
din, _

1. FILLE du 2. GROUPE
55 EfcÈ inr s

es - sen 
nnd dnf

“S»

- ce mes
ster,

pPP] ^ " -a

;;;.........................—

f r pcT I i*. P-fd
j5. J 3MH ..............MM"I—M_ci_ _ — .

Ut  ZZI7~1

P.

> |^P - tip-"
1.

maître aux beaux jours nous 
Lenz_______________ pfliickt uns der

cueil
Mei

Nous
Wir

som - 
wach -

*3*
■r

?
y?

maître aux beaux jours nous 
Lenz_______________ pfliickt uns der

cueil - 
Mei -

som - 
wach -

PPm

T r
4—^ dbs:
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fait é -
mer und

mes les fleurs. 
■sen   hier, _

fait e - 
mer und

mes les fleurs, 
sen__________ _ hier,—

P +■ R +

ou - vrant leurs co - 
- hend in

.dans la

ou - vrant leurs co - roi 
- hend in Won

pour toi dans la
fur dich

ou - vrant leurs co - 
- hend in

.dans la

ou - vrant leurs co - roi 
- hend in Won

dans lapour toi
für dich
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ÉË
re d’a 

men den
Ne

Nicht
sois point a - 
kar - ge den

ble et doux! 
und hold!.

nous ai - ma - 
sei uns freund

I va - re d a 
Blu - men den

sois point a 
kar - ge den

e
Nichl

Sois nous ai - ma
Nun sei uns freund

- ble et doux!__
und hold!

I
ble et
uns und

doux!
hold!

ma
freund

É
ble et 
uns und

doux!
hold!

ma 
freund

- ble et doux!
uns und hold!

ma 
freund

i Point
Nicht

Point
Nicht

■ I
Cdivisi) point

Nicht

I
ÈÉm
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te t. T jeIHq. «P»

Ne
Kannst

sais - 
rfw___

tu
uns

nous ai 
nicht

mer_
lie

et nous 
ben und

#----^

mourL
Sold!—

3.

Ne sais 
Kannst du

tu, nous
nicht
»

& »
m

!

Ne sais 
Kannst du

tu___ nous
uns___ nicht

mm yrw

Ne
Kannst

sais - 
du____

tu
uns

nous ai 
nicht

- mer_
lie

et nous 
ben und

m----0

mour!_ 
Sold)L

m
.m.

Ne sais 
Kannst du

tu_
uns_

nous
nicht

^ 00- ■0 0-

I te

Ne sais - tu___ nous
Kannst du uns  nicht

m

teM

tem

* T i . l
va - 
kar ■

* te

re d’a 
ge den

mour.
Sold!

« l l&

N va - 
ka r -

&

re d’a - 
ge den

mour.
Sold!

Ul r% p ¥^r ?
va - 
kar -

te

re d’a - mour. 
ge den Sold!

espressivo

asS r ■F=

SS J:
« ES terr

p.
29804
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pren
min

pren
min

pren - 
min

pren -
min -

pren -
min -

pren - 
min

m
dre,
nen,

dre,

V-

arm: m « mmm

tes les fleurs 
wet -wir

tes les fleurs
wet

tou 
itir

se
rend

se
tind

dre,
nen,
\fm .

tou 
w iv­

ies les fleurs_ 
wel -

dre, 
nen.

&
dre,
nen.

ï ï

ÉÊÈm
tou tes les

tou
wir _

tes les

-y

ücf-jar.
_dujar-din 

- Awz
se

und

fleurs_ 
wel -

_dujar

i i»

fleurs. 
wel -

.dujar

-din
ken

se
und

-din
ken

se
und

S

Ne sais
Kannst du

Ne sais 
Kannst du

dre, 
nen, 
Bm__

tou
wir_

tes les fleurs__ dujar-din se
wel - - ken und

tu
uns

ai - 
nicht

Zz:

tu
uns

ai - 
nicht

m

mer 
lie -

et nous 
ben und

mer 
lie -

et nous 
ben und

pren-dre; les 
min-nen, wir

pren-dre; les 
min-nen, wir

te
Ne sais 

Kannst du
tu

uns
ai

nicht
mer 
lie -

et nous 
ben und

fleurs _ 
wel -

wel -

tleurs_ 
wel -

g
__ se
ken und

ker,Ken

ken
se

und

pren-dre; les 
min-nen, wir

fleurs. 
wel -

_____  se
- ken und

EÊ
Ne sais 

Kannst. du

Ne sais 
Kannst du

■ t 1>«

P
tu

uns
ai

nicht

tu
uns

ai - 
nicht

mer
lie -

et nous 
ben und

mer 
lie. -

et nous 
ben und

Ne sais 
Kannst du-

ÊB
pren-dre,- les 
min-nen, wir

pren-dre; les 
min-nen, wir

te

fleurs.
wel

wel

feurs_ 
wel -

___ se
ken und

ken

ken
se

und

g
et nous pren-dre; les

ben und min-nen, wir . - ken
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meu
nen.

2. dim

meu
hin

nent et meu 
ben da - hin

I. dim

- nent meu
hin

II- dim.

rent.
nen.

meu

rent.nent et meu 
ben da - hin

meu
hin

nent et meu - rent.
ben da - hin - nen.

dim. P
Hz ¥ m

fa
ster
dim.

- nent et
- ben da

meu - rent. 
hin - nen.

Übii- ^
meu - iWt.
hin - nen.N fa

ster
- nent et
- ben da

dim. ___ àV
p— p-—i—-t 't=î—1—h-

--W-

ster - ben da - hin - nen.

jiAÉ ÉÉ
cresc.

m F
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II.

-la - ce 
del - nen

dans tes 
sen nimm

bras!
mich!

Viens!
Komm’/

doux jeune 
hol - der

hom
Kna

1
Viens!
Komm’!

oux jeune 
hol - der

hom
Kna

\<

l
Viens!
Komm’!

doux jeune 
hol - der

hom
Kna

Viens!
Komm’!

doux jeune 
hol- der

hom
Kna

Viens!
Komm’!

doux jeune 
hol - der

hom
Kna

fi - ——t— ——t—(<t> -j
\ 9

i - — —i
——------J—•—4 ----------- #1---------

Viens!
Komm’!

doux jeune 
hol - der

hom - me!
Kna, - be!

Ossia

Mi J

¥

M
cresc. . JL dim.

T r
p. + p. + p. +
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1. Groupe 1. Fille 2. Fille

Ton front
Die Stim

lei-ne!
kühlcn!

veut mon ha 
laû mich dir

LaS mich

je suis 
dir er -LaS mich

Tou - te je suis tien 
dir er - bliiLaS mich

Tou - te
LaS mich

Tou -
LaS mich dir er -

Tou - te je suis tien
dir er - bliiLaS mich

À

Ossia

it L-----tr,------- - -«-- -T-h .-ji-i»---------r-------------------------------------------- i ■ ' 1-JF7 UT/-----tTP"------ ■ ■ ■■ *
rT?i7 * ■■ ■ f......... -j-—h-'— ' — --------- " 1 . 1 --------------J
^ joue at - tend ma ca - res - se.

a mich die________ Wange dir füh - len! 2 Gr. 2.Fille
—JT . T7. U----------------------------- __ ~ V---■flk-bV ....-■ ~ =------------—------------------------ ■*--------------4-=——

L , T-
^~iTS b3^~JS

Ma
Den i

'2r^H5.

bou - che ai - me la
!fund laS mich dir

b Jr—Jr' "J JÜ
w \\7. w---- :---- ---------------------Ær'fcr ---- fcr^ U - —_ 1. -n----- TT----- 9-------  ^ Is- — -V^----F——mi' 7-----hp^u—p ---- 7------- t 1^-7------- Tvn—n—arc, ~ P* 1 F ** -tLi*__ Jg . *?- - -4^—J----- H —~-r—-------—n----------- ------- ~rvri ri----------- m---- 1----- r —7-------- rr/ “ -rH n 1 ly/ 1--------

/» rnnr.n r
r-------- K K s=^ r p

i-------- r~—;------- — j JZ2 ._lJ_<1 bJ'W^JT , , | J ^ il ^ -ii T^1
"TT: hn flVT* • < b»--------- ------------ J%f. rb. g---------------------^ a---------------3 I» X-/T» P 4 —S' »-------------------- ? P'*—P----------------- 17 ■T” " i——v~r>—:r~ 1---------------------1 b»----------------------T7W I7W T

7----------------*
1 *5*

1 ♦ ! P . '
R + R + 1 T P +
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1. Gr.l. Fille

Non!
Nein!

bel - le.suis la plus 
Schôn- sle bin ich.1. Gr. 2. Fille

on! Je suis plus
Nein! Ich bin die

tien-ne!

bel - le!
Ich bin Nein!

bel-ïe! Non!
Nein!

ia plus bel - le!
Ich bin schô - ner

Non! Plusdouxj' fieu - re!
Nein! Ich dvf- te

bel - le!
Ich bin schô - ner

Moi!__ C’est
Ich!______

PARSIFAL (repoussant avec douceur leurs avances)

Buis-sons frais 
Ihr wild hol

cresc.

29684



PARSIFAL

mr-A* i ? pVfe_^r_^gJF ^ri- r yt
fleurs quim’e'-touffent, pournosjeuxpar grâ - ce, lais-sez - moi du lar - ge!

Blu - menge-drange, soit ich mit euck spie - ten, ent-laBt mich der En - ge/

i
cresc. f più J

^ =s

P. +

t

WO,
Po
PS
O

éÉ

ÉÉ

FT~lTT7'^1!gB5
Pour
Wir

toi nous disputons. 
streiten nururn dich.

m
Toi,laisse le, 
Du laB'von ikm:

mil meveut,moi! 
sieh er mill mich!

AHf F e
Nousgrondestu? 
Was zankest du?

iw m.
&

y.tJ/- -—^
---------- *1---------- ------ i------e#—i* »■ — i ^ ■

=*—*—*4

Wir streiten nurumdich.

a ï t >p ir
Plus de dis-pu-tes: 
Weil ihr euchstreitet.

Qu’on ces-sel 
Das mei-det!

jjjjj î
p stacc. sempre stacc.

i t vjjf

39664
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__

__
__

__
1.

 GR
O

U
PE

J te m %s j—j—fcC
Veux - tu mochas
Du scheu - chestmich

-ser?__
fort?-

t te 2. ÉHSÜ

3.

Me chassestu? 
Du wehrest mir?

ËMl £W 2
s*

te

Moi seu-le! 
Mich lieber!

I.

Me chassestu? 
Du wehrest mir?

t-t m wVfèa

$Afe-j i ^il.

Me chassestu de toi? 
Du wehrestmichvondir?

NÏ Noi

Non, seuleilmeveut^noi! 
Nein, lieber will er mich!

P i t Mi «tat
Non,moi!_ 

Nein, mich!-
Me chassestu? 

Du, wehrest mir?

S

Es-tu lâ - 
Bist du fei

che auprès des fem- 
ge vorFrau-

É te
m

Es-tu lâ ■ 
Bist du fei

che auprès des fem- 
gevorFrau-

te
&

\*

t

Mais es-tu lâ - 
Wiejbist du fei

che auprès des fem- 
ge vorFruu-

te
&

i te
m

"É
NtT

te
&

tete *
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tron et sans
Za - ger vndWie schlimmbist du

Wie schlimmbist duMagstdictinicht ge - trauen?

Quel-le peurtar - rê-te?
Magstdichnicht ge - trauen?

Magetdichnicht ge - trauen?

flam-me!
schlimm!

- mes?

flam-me!
schlimm!

- mes?

flam-me!
schlimm!

- mes?

Quel-le peurtar - rê - te? 
Magstdichnicht ge - trau - en?

Magstdichnicht ge - trau - en?

Quel-le peurtar - rê - te? 
Magstdichnicht ge - trau - en?

—: Non agitato

cresc.
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ftfr...£-

fleurs cour
(fa^ du

le papil-lon vo
men

sans
und

ere sc.

cresc.

lâche
zag

cresc.

lâche
zag

ÛtÈM ^

FffT-rfrfrrffra

29684
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1.
 GR

O
U

PE

Pourmoije la-ban - 
Wir geben ihn ver -

donne. 
loren.Fui - 1er?

Quil est poltron 
Wie ist er zug!

Pourmoije l’a-ban - 
Wir geben ihn ver -

donne.
loren.

Qu’il est poltron 
Wie ist er zag!

Pourmoije l’a-ban - donne. 
Wir geben ihn ver - loren.

Ohlqu’ilestfroid! 
Wie ist er halt!

Ohlqu’ilestfroid! 
Wie ist er kalt!

froidl
kalt! l.moit: Wei - chetdem To

Loin d’un tel sim 
Wei - chef dem To

froid!
kalt!

froid!
kalt!

A lors,qu’il soit___
Dochsei er uns________

froid!
kalt!

A lorsqu’il soit___
Dochsei er ims_________

froid!
kalt!

A lorsqu’il soit___
Dochsei er uns_________

froidl
kalt!

L#

poco cresc. mstacc. p stacc.
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A
Auch

I
il est a moi 
gehorter an!

A moi
Nem.mir

A moi il est a moil 
gehorter an!Nem.mir

A moi,__ il est a moi!
Nein,mir___ gehorter an!

nous, il est à nous!Non .mien! 
Nein.uns!

A
Nein uns ge-ho-ret enun,un

Northmen! 
Nein,uns '

A nous, il est a nous 
Nein, uns ge-ho-ret er!

nous, il est a nous2. moitié Nein uns ge-ho-ret er!

Non, mien! 
Nein, uns!

nous, il est a nous 
uns ire-ko - ret er!

tout no-tre! 
__ er-ko-ren!

nous.il est a nous!_tout no-tre!
__ er-ko-ren! uns ge-ho - ret er:

A nous, il est a nous! 
Nein uns ge-ho - ret er!

_tout no-tre!
er - ko-ren!

poco cresc.

¥
39664
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A moi! 
Auchmir!

moi!_
mir!_Auchmir,ja mir,ja

A moi, à moi, à 
Auchmir, ja mir,ja

A moi! 
Auchmir!

moi!_
mir!_

A moi! 
Auchmir!

moi!_
Auchmir, j a mir,ja mir!_

A moi!
Auchmir!

moi!_
mir!_

A moi!
Auchmir!

moi!_
A u ch mir!_

A moi!A moil 
Auchmir!

moi!_
Auch mir! Ja mir,ja mir!_

A nousl 
Ja uns!

nous!
uns!

À nous! 
Ja uns!

nous! nousL 
uns!_

A nous,à 
Ja wts,ja

A nous 
Ja uns!

A nous! 
Nein uns!

nous!_ 
uns!_

A nous! 
Neinuns!

nousLnous!
uns!

A nous! 
Neinuns!

A nous! 
Nein uns!

nousL 
uns!_

nous!
uns!

A nousl 
Nein uns!

A nous! 
Nein s/ns!

nous!
uns!

nousl_ 
uns!_

PARSIFAL (à moitié' fâché,les repousse avec inquiétude)

Jerompsvôs li- 
Ihrfangtmich

As - sez! 
LaQt ab!

• .T.. 3 ■
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Molto ritenuto

KUNDRY Poco a poco piu lento

- si - fal! Res - - te.
si - fal! IVei - - le!

s'arrête,tout saisi,en entendant l’appel de KUNDRY, dont la voix semble sortir d’unPARSIFAL (il va pour fuir et 
—a#------------- e—-------------—------------------------------

ens!
nicht!

Molto ritenuto
Poco a poco piv lento 

. ten___________

piùp

Molto lento e sostenuto(KUNDRY devient visible)

Ah!_ res-tebuisson de fleurs) wei - le!Hier

Enrêveain 
So nannte

- si-fal! si me nommait 
trau - mendmichemst.

ma me-re. (En entendant resonner 
die Mutter.

Molto lento e sostenuto

t’ac - cueillent. 
zu - mal.

En-sem - ble joie.
Die h. grü - B et Won

si-fal! et bon - heur__

la voix de KUNDRY,les jeunes filles effrayées se sont vivement écartées de PARSIFAL)
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KUNDRY

Hou-ris en-fan - ti-nes, re-ti-rez - vous; 
/hr kin-di-schen Buh-len, meichet von ihm;-

Molto tranquillo

é -
zum

fleurs_
frith.

- te fa _ ce coeur
men, nicht euch

pour vos 
ward, erken-de

dolce

j==......................• ■ fc 4, --------------^---------- -h—

9

■ ft—..............T=-> -.......................-*■ 7 ----------------2—^^

- - trez. pan - sez les 
heim, pf/e -get derSpie - le sfellt.

espress.

tend là 
harrt euch

maint hé-ros. 
mancherHeld.

vous at 
sam er

\) 7 7

39664
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É
Tris - tes - se! 
Oh, we - he!

PP P
Oh!
Oh,

Pei - ne sans nom! 
we - he der Peint

pp
Oh!Tris-tes - se! 
Oh, voie me - he!

m ?
sa

W
P*

a

o
PS

O

S'*

Toi, te per - dre! 
Dich zu las - sen!

,n.
±z. V-

Toi, te fuir! 
Dich zu mei - den!

.ni.

* 7 £

Toi,te fuir! 
Dichzu mei - den!

(Les jeunes filles s éloignant craintives et à contre coeur dans la direction du château)

i
i

Oh!
Oh,

pifpgpili IPÏpliii
pi

p dolce

feÉÉ Ml
1

p. P. +

39664



. C
H

Œ
U

R 
1.

 CH
Œ

U
R 

2.
 GR

O
U

PE
 

1.
 GR

O
U

PE

rV.V.V/

A tous_nous se-rionsin-fi de
Von Al - len nwchlengernwir schei

pour toi
al - lein

P

A tous_nous se-rionsin-fi - de
Von Al - len mdchiengernwi? schei -

pour toi 
al - lein

m§

A tous_ nous se-rionsin-fi - de pourtoitout 
al-lein zw

pour toi, 
mit, dirVon Al - len môchtengernwir schei - - den

Pourtoitout seul, pourtoipourtoi, 
Mit dir al-lein. al lein zu sein!

Pourtoitout seul, pourtoi,pourtoi, 
Mit dir al-lein. allein zu sein!

Pourtoitout seul, pourtoipour toi, 
Mit dir al-lein, allein zu sein!

seul!__
we - he!

seul!__
we - he!

seul!__
we - he!

liÉ
seul!__

we - he!

seul!__
we - he!

seul!
we - he!

i iH
i m

29664
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W g 7 * --------- ^ 7 :S E 1 m .7 " ij

seul.
sein.

dieu,
wohl!

toi, fen - dre, 
du Hoi - der,

M
seul. 
sein.

w
À - dieu, 

Le b’ wohl!
toi, ten - dre, toi,
du Hol - der. du

toi.
sein.

$ £

ru - de, toi,
Stol-zer, du

^m
ru - de, toi,

Slot- zer, du

k

toi, ten - dre, 
du Hol - der,

toi, ru - de, toi,
du Stol-zer, du

dieu,
wohl!

A - dieu, 
Leb’ wohl!

toi,
du

m
ru - de, toi, 

du

toi.ru - de,
Stol-zer, du£......^

5

±
toi, ten - dre 
du Hol - der.

FfPl
A-dieu, a - dieul 

Leb'wohl, leb’ wohl!

A-dieu, a - dieul 
Leb’ wohlleb’ wohl!

m

toi, ru - de, 
du Stol-zer,

toi.

A-dieu,toi,tendre et 
Leb wohl, du hol-der

ru - de, 
Stol-zer,

A-dieu,toi, tendre et 
Leb’wohl,du hol-der

A-dieu, a - dieu! 
Leb’wohl.leb’ wohl!

A-dieu, a-dieul 
Leb’ wohl, leb’ wohl!

A-dieu,toi, ten - dre, 
Leb’ wohl, du Hol - der,

ru - de, toi,
Stol-zer, du

A-dieu,toi,tendre et ru - de, toi,
Leb’wohl,du hol-der Stol-zer, du

1 i Jl
ru - de, toi,

Stol-zer. du
T--------TT®mu?

A-dieu,toi, ten - dre, 
Leb’ wohl. du Hol - der.

ru - de, toi,
Stol-zer, du

toi, ru - de, toi,
du Stol-zer, du

A-dieu,toi, ten - dre, 
Leb’ wohl, du Hol - der,

staccato cresc.

À-dieu, a-dieul 
Leb’wohl, leb’ wohl!

SIg

A-dieu, a-dieu! 
Leb’wohl, leb’ wohl!

29664
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(Les jeunes filles éclatent de rire,enluilançant ce der­
nier mot, se sauvent et disparaissent dans le château)
(PARSIFAL se tourne timidement du côté où il a en­
tendu la voix mystérieuse_La haie de fleurs s’est
ouverte et laisse voir maintenant une jeune femme 
d’une merveilleuse beauté. C’est KTINDRYtransfigurée. 
Vêtue de parures fantaisistes,dans le goût arabe, elle 
est nonchalamment étendue sur un lit de fleurs)

sot!:_

sot!__

sot!_
Tor!_

sot!_

sot!_
Tor!_

sot!_

Tort._

sot!__

sot!_L

sot!_

û PARS.

dun rêve? 
ge - traumi?

le jou-et 
hal] ich! nun

Ne suis - je 
Dies Al - lesMolto lento

piup

29664



î KUNDRY

- r p » i*p #j*» p’ pp >iMr j
PAR S. (encore à distance)

=1
Toi_ mê-me, simple etchas-te, „Fal - par 
Dich nannt’ich tor’- gerRei^ner, „Fal - par

hrjl-f ï JH *1 E

I

Est-ce moi, sans nom,qu’onnomme? 
Rie-fest du mich Na - men-lo-sen?

tpk lo

T ¥ =r f
jt

semprepp
o 8

KUNDRY

toi, chaste et sim - pie, 
dich rei-nen To - ren: si - fali rief, als in a-rab’schemLand er ver-

lenfantba, ton pè-re Ga-mu-ret nom - mait son fils 
schied) dein Va-ter Ga-mu-ret dem S oh - ne zu.

cor non mis au mon-de, 
Mut - terschoosverschlossen,

vers
mit

Pour te lappren-dre 
ihn dir zu kimden,

je t’at-tends i - 
harrt’ ich dei - ner

qui cla-mait sa voix mou-ran-te. 
die-sem Na - men ster-bend grüD-te-

_________ _ Molto lento

espressivo

39664
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KUNDRY

d’être in - struit? 
Kun - de Wunsch?

Que cherches 
was zog dich wennnicht der

pivp

PARS.

n’ontvu ce - ci qui met l’an - goisse entous mes sens. 
wasjetztich scharound'was mil Ban - genmich e-r - fulll.

Messonges 
Nie sah ich,

ni mes regards 
nie tràumte mir,

trem.

^'==L\-\~^r7^ Vp, rn m -
ff ■ A ' ................... -

. |*F= ^=a]--------------------------------------

As-tu fieu - ri dans ce buis - son de ro-ses?
Entblüfilest, du auchdiesem Blu-menhai-ne?

-^ïidttt: ---------------------- -=^-------------------------- ^-'T'
— - - ass ïtap

-------------------------- W--------------------- Pn, ---------- T=t-------------------- Tir CSH• • r ,1 1 1
' "f> * X i&- g/ y

P
WIV pp

m- hf- m

r—üf

PP
-T i . Vi TTW W • U .-w PTi —il ^.—— I* • l' " v Zt j» \—M. • J 7 fP ■fTsf—:——~ g------7 -4~ ru» r.. / HO--%

p
w

♦ P-
p.

' ♦ i

R
£

A

KUNDRY

o sim-pie chas - te! 
du tor'-ger Rei - ner!

est ma 
ist. rneifern

piùp



KUNDRY

tri - e.
Ilci - mat. von weit her kam ich.DuB du mich fandest, vermeil-le ich nur hier;

vu l’enfant nour - ri au sein ma-ter - nel; 
sah dasKind an sei - ner Mut - ter Brust.

beaucoup. 
er - sah.

son
sein

Molto moderato e tranquillo

doux ba-bil en - co - re m’est pré - sent. 
er-sles Lal - ten lacht mir noch im Ohr:

ri - ait ce-pendantHer-ze- 
wie lach-le du au ch Her-ze -

en pei - necœur
Leid

mes vo-yant son douxtré-sor 
zen zu jauchzte ih - rer Au

sou - rimis ses lar 
ih - ren Schmer

poco cresc.
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SUNDRY

iou - ché au doux ber-ceau de mous-se 
Ge - bet - let sairft avf vcei- cken Moo - sen,

s’en - dort sous ses ca 
ge - schlci-fert sie mit

I fpp vir nJ^u > s
res-ses; au sein__ des craintes il dort sous des yeux do mère en pei - ne; à
Ko - sen, dem, bang__ in Sor-gen, den Schlum - mer be - wacht der Mut - ter Seh - n en, den

s;Èw ï9 Mm npr pU

J ttiL J. J>
4-------------------

y—= ■y -----J^rJ—
------- 1*. bp.----------

......
----------------- Lr- ?rjp r-J

P 4*

r/P» ij"^7r=r —*—5-- —à------- s r — N----
—

—y-
i--------- 1—^ 3=— J___• :n a----- •

weckt am Mor
lent
gen der hei - Be Tau der Mut ter - Ira -

m 1ÉÉE£ gSF? W
P

r
3

_/»____ r
É

pp

&=*-

F ±3tE
tf» j - j j' Lm'.--- , h -■j -rj) V*r—y 1----- frfcÿ3= l Jk~'

-------J——d--- 'T r—JJ~za—79 ' if —I? J 4 NMt—J—J- r *>•—
mes.
«e». TW/- - «e« aar sie, Schmerz-ge - bah - ren uni dei - nés Va - fers Lieb

Un poco ammando

pJr ,j J> t?J-—•
-£Jr fT »J- ^hj----- ^

-f
(4=^4
rp ■ - - - -

—JH J.- 4=1
p tu p

sÉFüd
T- T
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fl, KUIVDRY ___________ ____________

m î i hJ ^ilrrr y W ^ l i*1-1
la mort. D’un sort sem-bla-ble te dé - fen-dre, pour el - le quel plus saint de

und, Tod: vor glei - cher Not dick zu be - wah-ren, gull ihr alshdchsterlflicht Ge

ln. . . . . . . . . . . . . . .._ bm- ,._i--------- Hr=—1 4rms—m--- L- ^■jTTvj •—N- —1--- K— —Jt

< bis-’
--------

Or
- *■ ■ m 1

f • f
p

S t>>*-- H- ' ^ 2î_
p. +

ba._ __ _ _ t> |g«___  ___  _ h (g-" '----- -J <j ________ g--7 JZ lfl f^—-p ^

^r~prj>j#J J’r pr >i< ^
-thévoir! Bien loin des chocs, des hai-neset desguer-res,

bol. Den Waf-fen fern, der Han-nerKampfundWü-ten,
calme et ca - ehé tu res - tes sous sa
woll - le nie still dich ber - gen und be-

m Sfli iUttittt
P

tttr
9999

m
stttstït t

f-r' -ahJ>-r
riHH- \ s-~ ““v.------—r v Ç— i ^
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gaj
hit

,-te—r

r - de. Sa
- ten. Nur

crain 
.SV;/- -

- te veil - le ahl trem - blan
gen war sie, achlund Ban -

- te.
- gen

Rien pour 
nie soil

#r
vins - 

- te
-- 1-- <*--- ■■■ -- r--^^^rr7 -------1 ---- . "TT---- , 7T7S
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^—-r-

R
£JT'

4*

l! fc jt iT«

R * R IlJ" rti
E *

trui - re n’at - teint toi 
Kun -de zu dir he

Dis, n’en-tendstu son plain-tif_ 
Horst du nichtnoch ih - ren H/a

ap-pel

J-
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KUKTDRY

au fils qui tarde à ren - trer?
wann split und fern du ge - weilt?

Dans quel trans - ports bon - dit son

cœur lors-qu’à ses yeux en fin tu pa - rais. 
sckuf wann sie su - chend dann dich er - eilt;

Ses bras ar-dents se fer-mentsur 
wann dann ihr Arm dich wii-tend um-

rffWfi
• k

- . y v — Q---------------“N------- “ ■ft—N—r— -------------m—r AA_________ ___
____________ 9 9V " •* L U ) 1 f /

irvs______________ / * J ^ 7 7 T friarfl i ■ « 7 F / _ <5
" **n1 i . r_ * — .

^ toi;
schla

h *

*g>

T—h

un trou - bi 

ward dir e.
e te vient d’un tel bai - sert
î wohl gar beim Küs - sen bang?

il
+ d L — N j. ^J) 1 1

/ W # . " TT l TTT n Êm « u — ri------------------------- -F -------------- i
F ■ CT- ---v E c _ J*

m_________Am_________ ____MJZ_________ U Dw. q F—/ /vl7 1tA* ^ • Ty rn —
1 ^ pocof _ 1 dim.

—tir-'.J> pV'—7

K

L
Ti» ,i . ■ n ~ •T- U ------------ F----1' “ „ 1*111-------- - JLî 1 - ■ - --------------- T- - P;________________________ J_____H______H_____F* ! 111---------------------— 1 / 7 r / _ /1 _ b

1— r-—-r

t’é-chappe en - core a - vec sa longue an - 
du nicht ver- nahmst, nicht ik - rer Sckmerzen 
Un poco animando

Mais sa pei-ne 
Loch, ihr We - he

Pocopiu ritenuto

29664



179

KUNDRY

sans lais -gois - se pour ja - mais tu pars et
du nichl wie - der - kam’st und

a - lors quo
end - lich

Poeo più ritenuto Più animando

: ç=±. _il—fa—y- "y "A_" ‘X~. fc y y s ——H*n>,----i-- J4_
L \l 'J)- J) -- J—tX—9

tra - ce. 
sto - ben.

Les jours, les nuits s’é - cou - lent; 
Sie harr - te Niicht’ und Ta - ge, 

Poco apocopfu lento

en - fin se tait sa 
bin ihr verstummt die

I2C
w-J*- mp

m pivp
m-

**>

p

X-^i-....y. %* p —<*

é - pui - se ses la paix de mort
TodSchmerz,

tend:
warb:

Molto lento

Her - ze lei - de_son cœur se brise en deuil 
ihr brach das Leid das He-rz, Her - ze lei - de

più p
p iù p

29664



KUNDRY

meurt.
sturb.

PARSIFAL (deplus en plus attentif et saisi de terreur, tombe douloureusement aux pieds de KUNDRY)

Où é-tais-je? 
Wo war ich?

Que fis - je?
Più animato,ma non troppo

E R

mè - re!
Mut. - ter!

lui - mê
mor

Ou donc er-rais - tu d’elle 
Ko irrtest du hin, ih

cresc.
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SUNDRY

I - gno -
PARS.

chè - re mè-re! 
tev - erate Mutter!

bli - es? 
ges - send? Traute, 

Piii lento

n’en - tra ja- mais 
Ûe lab - te nie_freind noch der Schmerz

Les maux dont tu gé 
das We - he, das did

ces deuils é - teins-les au baume qu’a-mour vientt'of-
die Not mm bit - Be im Trost, den Lie - be dir

cœur.

PARS, {d’unetristesse de plus en plus profonde)

Ma mè-re, 
Die. Mutter,

mame-re, 
die Mutter, konnt ich ver - ges-sen!

Rallentando

piii p pp espr.
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r

Ah! qu’ai-je donc ou - bli - é en - cor?
Ha! iras Al-les ver-ga B ich wohl noch?

Mais dequoin’ai-je fait ou-bli? 
UeB’ war ich je noch ein-gedenk?j

t 3

É
KUNDRY

(KUNDRY, toujours allongée sur sa couche se penche vers PABSIFAL, lui pose 
doucement la mahi sur le front et passe son bras autour de son cou)

44B fe
?

L’a-veu seul re - sout__ en
7^"-  ̂ V*—---------¥$= ma-----------

Be-kennt - nis
-4- ---------------------

wird Schuld in
-----------------------«a--------------------

Ji J) \)

Fo-lie stu-pi - de vit en moi. 
Nurdumpfe Tor-heit lebt in mir.

Molto tranquillo

4 JLîîïlïll

se

% g s
e - clai 
in Sinn

Sa-voir seul 
Er-kennt - nis

les tau - tes; 
e e n - den,

i nm
P mm

rÊ4

i

iN=

___ -r- r-_ R *

j) _« 5* m - V'7 ' «> ....  », -

>——r

— > „ • > ^=-^£=*1 &&===
#,

_ * 7 f 77^-------------------

râ
Tor

me fol - le.
licit wen - den.

L’a - mour i - ci t’appren - ne 
Die Lie - be 1er- ne ken - nen,

non agitato^

É n
im i i
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KUNDRY

9) C-gf if
l’é - treinte où Ga 
die Ga - mu-ret

mm Ë
mu - ret_ pourHerze-leid ar - den - te de
urn - schloB, alsHerze-leid’sEnt-bren-nen ihn

flam 
sen -

iLr^ju
T

V--i—a

r
pp

tL _ m.

f-____f

y-r -D
cresc.■tnn*iwanr tfR't

AnimandoSi âJi I. rojri- .S

R 4- R 4-

¥1; r J' ■>
me s’embra - salt!

gend ii-her - floB!

*.. |V * w w j'lg j'tj
L’a - mour qui t’a ja-dis don-né 
Die Leib nnd Le-beneinst dir ge

T
f

Più ritenuto

p

rilw

piu p

R

^et qui 
der Tod

E m 7~V~iT~? BE

fait fuir fo-lie et mort 
und Tor- heit wei- chen muB,

t’ap - por - te i
sie beut____________  dir

F—

w

?
P

S

r
3E=

T5
R R

«Mpy J p f» M-
Cl______

heut_
d’un cœur de 
als Mut - ter

me - re 
se - gens

don der - nier, 
letz- ten GruB

le pri - me 
der Lie - be

w
bai-ser d’a - 

er - sien
ritenvtn

-AJs-
Sempre piu lent 

-4—:-------------------J»J r^-V-
0Jr—- - t UifWiO:

v V#
pp v

f> i - fr -----:-----m

tF h*-?
f 17* »'7 J

PPP

^—Fpn-------- ---ü --p'v---J------------- Vf-------------------- -------------------P

P. 4- R +■
29664
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K UN DRY ^lle incline sa tête vers celle de PARSIFAL et unit ses lèvres 

aux siennes dans un long baiser)
---------- ■■----------

in **vi/j- 1 - .................
#, [T0-

mourl
KuR.

Molto lento._________________ _ , Al a A
/ - A - : J --------- -------------- r---- —3-------------k*-* 1/ X , —y---------%, n-Z---- a ... rn . —"------•— , —*--------- 7 L. H ^ T, • 7 WP r- —ma -rtra era ■ . rra

pp -m- J
:T

WW —— — i -—-_
Hf

Kf yp- -............ ... .............
------------- &~z -*= — >----^-L :t=û -ET U.tvfc — • 1

y — -I— .j*- a------- *-7-y-Ti?S--------------- -sr-H ^ —t — 5------S' rr Œ^w
____________

U. C. R
:: vr-^—jjp îipp—

p * ^
r- ü—-...

(PARSIFAL se redgesse brusquement dans un mouvement d’effroi intensey son attitude montre la transformation ter-
rible qui se fait en lui: il comprime son cœur de ses mains, comme pour surmonter une cruelle souffrance)

Molto animato

PARSIFAL

La plai -Am-for
Die Wun-Am-forun poco accel.

Vivace

hfe-N,- -■ - ---------------------------------- r-=------------«r-q - > um * j- ■ --
un —
■ÎT '

e!

-7-7=^

La plai

r f =j

e!
de!

—-------------Hrfd
f- —-p

yr~~^T«^^K -r

ti

^ »j: - ■ -j-----
f

_ibjt
r;~"»

kl*- y»-
; _ --------------------

flJAJ-^:..-:----------- - t,J3#TiËg^

Z ............ f.
8
-1-*---------- ---------------------------------

PS*------1 °
R *
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PARS

PlainEllearde en ma poi - tri-nel 
Siebremt in tneinem Uer-zen!

Plain
Kla

éf-1'roy - a sort un tel cri.
schreit sie mir auf..

Plainte
Furcht

De tout mon è - tre 
au.y tiff - stem Her - zenba - re Kla

cresc.

[>r ;«'T \
Cœur.
Jam

Pauvre â 
E - len

- P™ f ff

Je vois la plaie qui sai-gne 
Die Wun - de seh’ ich b lu- ten,

et saigneenmonpro-pre 
nun blu - tel sie in

39664



PARS.

Cou - le son sang à flots ef - fré - 
Flit-Be ihr BInt inStromen da -

Nonl
Ntin! Nicht die Him - de ist es.

-fi-A-----------i--------- i---------- m------------- --—-------- ■fef- » 0 fi 0 , ^------------- -------------- -■----------------- \*--------* P ——— ----------y-• • ' p r - a ' 1 ■ ■ ■

nés! Là! Là, au cœur l’in - cen - diel La flam - me,
hin! Hier! Hier, im Her- zen der Brand! Das Seh - non,

,-0—._________ri^
'------- '1 ---------

T ____i=H rr^ta
l J m 4rM m ll ' m 1 il 1 fl/ ' ET“, ni w um_______________W^T^r H w

1?m" rt _______ .

P _ ~~
? K S K

•* r ] U J _ 1 *. -̂------------  t\ m /*L yi. _^ ,r&------------W9 7P 7 f^ 1 t - —/ —V ---- rr^------- p--------------rq------ r------ —&------- 1+--------------- ---------- 1— -h
—----------- i------- y:—

' R 4
0-------------------- i:---------- ksl----------------------- ^ 3:------------ --

------------^R 4 P. +

T k
nr _i^ i=—r—p---------------------------------------------------- —r—r—Ümi v i___ «____«_____i------^ -p r:_ r r--------- F------ ----------------------^~---------i—7—7—» ^«i- n __ S____ f-___ ^ , */ J--------TT^ 7 n 7 7------—-------------------ft 7 p r rr 77 rri/w1 r r___ _____ U—L—c---- hv-r/---- l7 7~ 7----- 1— -------------------n------------ n---- n—n— ^ 7—n . ___m _____Ijà)

Far-dent feu du Vi
furcht-ba - re Sel

ù 4r^i Tl

ce, qui vient é - treindre et dompter mes sens! Oh!—
; - nen, das al-le Sinne mir faBtvndzwingt! Oh!-----

-—=1,4n 3i—^-n ^...' —ir—** \ !■—h—------ftjM—J— r 1 rn r   w »w . hj————~wt-----—m •— - ... ■ ■9 r m. 9 ! t ! L 1 1 ~ L__ 1 P 1 L 1—Wl r — --------7*---T .-------------- 7^---- ï---------V m. "TTT7-------- V--- --- ---------------------- ^ 1__________------------------I^T 7 T "r | ?
cresc. -

U— ^ U 0
îitî

---- ,T Mit»K—g--------- , ■—f—*7— —0— 0———— 0—-------------- —pr*. ^Tt ------- ~
-7^—^ ------ pri------- —;—t—rrr r. 1 'it ^— zn _g___ é 1 —FÜT^TF r-rimw-w- 7*^ P ^

R 4 R
R R

4-
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PARS.

trem - ble, 
schau - ert, 

rallent. un poco

Comme toutmour! 
Lie -

(Pendant que KUNDRY le regarde avec 
crainte et surprise PARSIFAL poursuit 
son extase)

fré-mit du noir dé-sir des chu-tes! 
in sün - di-gem Ver-lan-gen!undzvckt

Poco a pocopiù lento

sf dim. _

rjriy.----------------------------------------------------------- ------------------------------------------- 1------------------------------------------------
■■

ir\ v u L.
vT7

Moltoritenuto

LO . 1
h , ____ :-------- -------------

______ I—
f-T

r X 1 IA 1 ô u •TJ -----
—nr i frï J- 1

777 -/Si 5 J f S f f f î fr'Fr P B-* FF

7piv p
dim. pp

i. mV- v , mrs------------------------------------------------ " ........................................... » K ^—r*—v 75 trîTir & -________
’ L » B L__ L__

p ■ ----------- P nw 77 s* 31 1 __fit V-—
^^ te r 18 iL—k

------ R ♦ -• * *1*

PARS. (a voix basse avec l’accent de la terreur)

Hagards,
Esstarrt

le ca- li - ce saint: 
avfdas Heils-gefaB

mes yeux voient 
derBlick dumpfLento Ras heil-ge Blut er-

espress.
A- P'99664
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PARS.

b

brase.
gliiht.

chat_
lo -

su - a
sungs - won

ve, joie
ne, g'ôtl-

PP

w-
P. * trem.

mais là, 
nurhier

fait tressail-lir tou-teslesâ 
durchzitlert weithin al-le See

du ciel

U

Peu Hei - lands Kla - ge da ver-nehm! ich, die Kla-ge, achdieHerzen willdieQualnicktweichen.

Ï

Ohlsau
Er-lii

du saint des saints: 
te Hei - lig-tum:

te pleurant le Viol 
ge uni das ent-weih

un poco animato

c !S
29664
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PARS.

souillées de fautes!" 
befleckten Handen!“

de mains 
aus schtild

ve moi
te mich

lp..ij.:.VpB ■* fi'
Tel - le l’au - gus - te plainte gron - de 
So rie/ die Got- tes-kla-ge furcht-bar

là dans tout mon ê - tre. 
laut mir in die See - le.

üfiE m frTw 'O tjUi
Y p iu pr dim. pp

2 & m
p. R + R 

ino

P
+ R

P
r m g fff p p r g i p- ^ p

Et moi, le fou, le là - che, desjeuxd’en - fant sau-va - ges m’ont ra - vil
Dndich derTor, der Fei - ge, zuwil-den Kna - ben-ta - ten floh ich hin!

ÉüPS
poco cresc. .

Cil tombe à genoux, en proie au désespoir)

£
Sau-veurLpoco ra/ient. Largamente [ÿ

_____U___- t
serf

Jf dim. cresc.
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PARS.

Comment, cou 
Wie biiû’ ich

tre!
land!

. de grâ - ce! 
der Huld!
». valient.

Dieu 
Herr_

iVL o -- ,■ -K-
-JB»-.-1,___ — m*rryt rr ------ --------------
IfTi__1 j 7 M ----------------------------- 7- ir- ^-----------------My /
^ pa - - - t:

Sun - - - c
(\ a '

)le, êt 
fer m

re
-

ab - sous? 
ne Schuld?

(KUNDEY, en qui l’étonnement fait place à une 
sensuelle cherche à se rapprocher de PAH SI

admi
FAL)

ration

/ P* L i ------ - y r rr^rf Æ v ^ nr rr r f ri .—T---------ÿ w r .G r ^i vT7 * i W ■ ______fl.

) J f r r L-

j
m .

/T _

æJ-

-P

i
pp

f r fff

>♦2-#— JLr i v ¥ ™ m m ------ g ..... . LL • ' _ -T____ ^73---------------- ^------------- ;— L )\ y v* ■p------------------------------ 7^ r vv B a ___ ^ * JE____JJ__ 132_____U.I * ïï n____

espres .S7.t’0 tt 5 rj Y

KUNDRY

Hé - ros mé! Reprends tes sens! Vois donc, sois doux au doux bonheur qui 
Held! Enlflieh dem Wahn. BlicP auf, set hold der Hul - din

Molto lento

vient_ 
Naiïn! _ (toujours dans la même attitude, considéré KUNHRY qui s’incline vers lui avec une mimique 

PARSIFAL amoureuse qui décrit ce que suit)

Diese Stimmel
molto espress.
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PARS.

je le connais 
deullick erkenn’

et ce re - gard 
nnd die- sen B lick,

le meme 
auch diesen,

qui lui ri - ait______ si
der ihm so fried - los

ain-si l’in-vi-tait tel-le penchait la
sozuck-le sie ihm, so neigtesichder

cou molto sentimento

trouble. 
ladite; die Lippe,

tel se dressait le front; tel 
sohobsichkühndas ffavpt; So

flottait le gai flot des boucles; 
flaiterten lachenddie Locken,

nuque;
Nacken,

passionato

ten - dre,réffleura la 
schmeichel-te weich die

jou-e! Fondanhen-fin les maux 
Wange-, mit al- 1erSchmerzenQual _

rent les bras 
sich der Arm

39664
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PARS.

en - sem- ble pour perd - re le vint bai-ser
im Bun - de, due Beil te ihm

- pm

bouche
Mund! ce bai - serl

die-ser KuB!

molto stringendorallent.

molto

fPARSIFAL s]est peu a peu soulevé et repousse KUNDRY)

Mor - .te,fâ - me! Fuis loin de moil 
der-be-rin! Wei-che von mir!

KUNDRY (au comble de la passion)

Cœur.
Grau

de pier Si tu ne 
Fühlst du im

que ce que 
zen nur

te pour moi! 
wig von mir!

f P cresc.
E 29664
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KUNDRY

And’ - rer Schmer - zen so füh - le jetzl auch__die mei-nen! Bint du Er -

'if if

n’es - tu le maî - tre pour mon seul 
was banni dick, Bo - ser, nickt mir auch

sa - lut_ 
zum Heil.

veur, 
Id - dick zu ei -

des siéeDu fond
Seif E wig- kei

j’attends ta ve - nu- e, 
har - re ich dei-ner.

Sau - veur. 
des Hei - spat!___lands

29664



KUNDRY

sai rail - 1er.____
kiihn ge - schmiiht.den einst ich

éhr^ J + " " — V —-7------------- ±----------- v, - - F =- - - - - - -—~- - - - sW-- - - - - - - ; d—•—----- -4y=—- ^ r p. . . . . d
Si tu sa-vais l’en - 1er qui par som-meil et veil - les,
Kenn - - teat du den Fluch, der michdurchScMafund Wa-chcn,

^ #2p »

____ . '__2----- --- ---------------------
5 J. J-

ai*»®

■tJv "J ■ - _[--------------Jf--
. . . . . .tfo°.... . . . . . . . . .-4

--------- :—-
.rJ* —

° ' ..... . . . . . . . . . . . . ||
g; ggp; ^ _----------------------------

+

Ç------ L------ —Ï----------- - -tS^-----------
ini : nr ■Ti I---------“ tP In ) 1 r F_____*Zt7- ----- -----------Tf T7---- 7— / _:__

par mort et 
durchTod und

T  ̂ . rr
vi - e peme et
Le - ben, Pein und

i • i ‘K

ri - re
La - chei

^ K

de maux nou-
zu neu - em

Jti ttJT]«rrTTh^
/ Jr if L , çr~L rr-rn------------— <1 L 11 U K ^ -4—/ IP ^7 V J.n« - [¥• ~7T C_./ t n ^ • H ■■ h*--------------w __ ^r- L -i m^n------- ; #------- i ------------- jtf*------- jr= r JJ__2_l 'J 0 EZ
i «j n
<J fp

j ü Zn

cresc.
rr n--------- r

«P=- p

2a ...

T
cresc.

u P--*t J*.

T
f
gg ./

*T w

7 <f 7ft #* a------------ rri— /tt«—a PJ .--- i JVM m ^7- uPi m 0 IT II_____ U______________ ____^_____ rv .-.f :---- 73T Ti p r __ .. ii~^:zr±:zLz_ ____ 2__
w1 J-\0P

veaux tou 
Lei - den

sanscrus
staklt

jours
neu

£
met en 

durch das
moi l’hor - 
Da - sein
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KUNDRY

reur!
quail!
Molto lento e maestoso

J’ai vu

espress.

I
jo - sai 
und

S crexc. -

§

$ ÜI ITS

f.
J’eus sur moi__

da trafmich
n
lack

re... 
te. ..

É
Molto lento________ ___ ÆEifeàià

pin p -

4A.
TV

ses yeux! 
s«?i Blick!

Animato

39664
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SUNDRY

motto appassionato poco rail.

ptu cresc.

r ^ T r- #p 'fy

vais
wow

cow motoaccel.

w.

monde monde.
Welt,

h hi
Y -yff

p cresc.

U ^cLJ* lbcU r ép

pp

Motto appassionato

- * ~££E|
Au
In

(éw= g
fp=—-f- %—•-----------f

jo«w cresc. .

?

i

<«

, “
!! is*

1 , ^ Lritii rîfl gf
^—p— —^ — —V ^ t

4 y^ --JL!■[>' cü-1 a
p -i*
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RUN DRY

fort
hoch - - ,
Piu tranquillo

des maux 
ster Not___

son re - gai 
ich sein Au

crois

* A tU Vf LC/lIJ UllVU

^FÎPffeiÿf f f f f&F 4 frfe W
P tu P

près de moi, 
ge schon nah,__

ses yeux 
dm Blick

sur moi po 
schon avf mir

riten.
pppdolce

accel.

me re-vient le rire in - fa-me: 
das verfluch - te La - chen wieder.:

brus - que 
kchrt mir

itef ■ f

un fai - ble tombe en mon é - treinte! 
ein Sün-der sinkt mir in die Àr-me!

Vivace

per esc.

29664
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198
KUNDRY

morte
kann

r >1 v
cri

schreinur

p pr=¥
- sirn’sstets er - neu - e - 1er Wahn -

f &

dont pé - ni - ten 
aus der ich bii

nuit
Nacht, kaum

29664
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veille.
wucht. accel.

marc. P™sionato_

P *

~rl/~ ~ ----------------------- ifi’T ”... ...TsH ........-4 rri—■—-—g .. - i f ^_cl_ . r 1 IZg .. . JVL/ __ __ .1 1
Ce - lui qu’ap 

Den ich er
rife?i. . \0 ~ j \ A\ I

- pellent mes al' - - 1res mortel - les, q
seknt in To - - des-schmach-ten, rf

ue je re - vois,
?» ich er- kannt,

_ * ,y ^ m__ L-—— "L L.irr i 1 a—U—; TT)------^ ---- ï--- ------7--BT r 0 bJ « w__ . , r I •r*~ ) / i mrrs J :£ Tr ^___^_____ P 7 j 1 _rj4 ÏW-.W ' 7 ^___w . T t z_t » r ^ i_^^__ ____ * *tJ I r
più ,f

r
(2

./

i

EJ
/ ^

_ i «y' Jjp- -e-

i- 1'—T
/ôV

i ^ »---- mv/• i 1 ^ T ^ r f F ^^ ^ g. L-ü----------------U r r r---- n / f t/t» :T------- 1-------- - ....

P +

dont j’ai mes lar 
sen wei

lais-se sur lui cou-ler. 
laBmichan sei-nem Bu

p dim.

\lù j r r r F ■ |—R#=(fp# ■rrr-^. . . . . . . ---t >■ r v-f > > > >
g- ■^ tl ■ r r J -T- - ■1 - - ,$* 4-*-J=L±

und ob mick Gott vnd Wtlt ver-nur ei - ne Stun mich dir ver

& ... '■» ï
poco JiH
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SUNDRY

chassent,
sto'St,

i=

piuf

quen
in

&

^ F F

PARSIFAL

a__a

SOIS______
sien
rallent.

- ab-soute 
digt sein

f
¥ EÈ«

et sau-vée! 
und er- lost!

a tempoa
-9

crcsc.

£ -Q_ É É ¥
ja - mais je te damne a - vec

wig - keit wàrst du ver-dammtmit

9)

*fel!Ê

f

?
P

î
f

cresc.

K

moi si rien qu’une heu - re 
mir fur ei - ne Stun - de

J ou 
Ver

blie ma ta - che sain
ges - sens mei - ner Sen

te
dung

f'

P.

I ^=f.
qu’aussi je 

bin ich zum
en ton é-trein-tear-den - te! 
in dei- nés Arms üm - fan - gen!

39664
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PARS. sempre appassionato

ban - nis Le bau - - mever 
sandt, bleibst dem Seh Die La- nen ab - ge-voandt.

Sempre animato

f i \y. - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - k-^-T-bu— \rn- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - —h» U- — - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -1—Sr-3- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -r. k i _ _ _ _ _ L_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1 . Tl r? \ • :
_ _ _ _ j. _ _ _ _ _ c_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ r r

V -- —
—L

qui guérit ta pei - ne Tientd’au-tre sour-ce que ton mal. La paix ne
die dein Lei - den en - det) b eut nicht der Quell, aus dem es flieBt, das Eeil wird

doitt’échoir en-co - re, 
nimmerdir ge-spen-det,

que tel - le sour-cen’ait ta - ri. 
eh’ je - nerQuellsichdirnichtschlieût.

autre

j - -  fg ' ^- —- *=. . . . . . ” 1gp" tf- Hp-- -—e—J. . . . . . . . . . . . . . ° T 7 PT H [ r j ^—-J
iste, une au - - tre, Ah! Au-près j’ai tu l&n - guir,____ a-mers,
ist’s, ein And’ - - res, ach! nachdem ich jam - mernd schmach - ten sah,

$ ^ ,ii. i;
ptup

r pbrpr i»= riipf.

29664
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PARS.

ron-gés 
in grau -

res tous u - sant

I

mn/TT

't±

I * y Y r i r r m
for - - ces
qua - - /«•?;

en tor - tu - 
und er - là

- res.
- ten.

Mais qui la voit bril-ler en- 
Doch mer er - kennt ihn klar und

febjOT j
ipJ- id

SS
cresc.

ri
/ KJP

dim. P
S 3S:Bë r

P.

Il--------------- ü r----------------- 1---- ----- 1--------- ,------
j ^ fa« — -a--------- Tjfg' • • P — bJ : fa J____ " '

^---------------
cor

—i—----
iu seul sa -

±___ ___________
- lut

'r L 1
sour

=p>
ce

—3-
vraie?

a’é'.v einz’-gen ren Quell?

dolce mono cresc

m

Tout sa-lut sen-fuitl 
al-lerRet - tungFlucht!

Mi-se 
OA Æ’

i rmu i
tem i

20664



203
PARS.

du seul vrai bien lar - den - te soif
in hôch - sien Hei - les hei - tier Surfit

Fol - le nuit du mon-de: 
Wel - tenwahn’s Um - nach-ten:

cresc

au flot qui
narfi der Ver

dam
damm

cresc.

KUNDRY
Vivace (avec une exaltation sauvage)

Donc parmonbai - ser, 
So war es mein Kuti,

pi - rel 
schmachten!

Vivace ^

vè - le? 
much - te?

monde
well

Ma
Heintig dich

3 !E Ef= ^ E: E ËzÊ; ' è

P' «fl
29664
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KUNDRX

ne é - trein 
les Lie

a - mou
bes Um

dolce5

peut te met 
heit er - lan

au rang
lotit dich

i m BS
cresc.

A i
£

Dé-li - vrele mon 
Die Well er - lo

- de si c’estton sort:
istdieûdein Aml:-

si tu fus 
schufdichzum

Largamente

cresc.

iyI fjugs dim.iv^u tyi ?
Dieu une heu - re pour el-le qu’à ja-mais je sois dam-née, ne__ fer-me point la plai - el
Golf die Stun - de, für sie lass’mich e-wigdcmnverdammt, nie— hei - le mtr die Wun - de!

______k
m §EËË?Ê
p

JSÊz f
TT

29664



PARS.

ce, cœursouülé, s*of - frepour toi.
sung, Frev - le-rin, Met’ ich auch dir.

SUNDRY (presser)

Souffre,
Laû

- me;
mich dich Gott

S'cresc

fri

gab’st dudannauch mir.

Grâce

cresc.

?o i3z m m
mour_
lô

vers toi s’inc-li - nent; 
sv/ngsoll dir wer-den,

mon-tremoi versAm - - for - tas mon che-
zei-gestdu zu Am - - for - tas mir den

fp / /

0 ïËiËS
396S4
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KUNDRY (éclatant en fureur)

tout 
so listPARS.

KUNDRY

lais - se qu’il meu
/// O '1 h m r!£>nr*

Cet in - fâ - me 
Den Ver - full’ - nenfin - den!

vil____  qu’em-plit
sel’ - - gen} Schmach

ce coeur 
den Un

Ah!Ah!
ha-ha!

cresc.

39664



KUNDRY

J*
Prap - pe 
I/in traf

pre lance! 
ne Speer!

par sa pro 
in der eig’

PARS

Qui donc put l at 
Wer durft’ ihn ver

iÉ
f ' -ê 

JV cresc.

KUNDRYi
par qui mon ri-re est pu 
der einst mein Lachen beARS.

5f
tein-dreavec ce fer sa - cre? 
wun-den mitderheil'- gen Wehr?

m
p tu p

0

ü KUNDRY
Sm ,.v

Ah! jensuis plus forte; 
hay mirgiebt er Kraft;

con - tre toi 
ge - gen dich

ni: Mau - di - - te
st raft: Sein F luck.

a
p staccato

S9664



KUNDRY a temponten

si vers lim-pie ta pi-tié des - - cend!
Siin-

vien - ne le fer, 
rvf’ ich die Wehr,

meme
selbst giebst du dem Siin-der desMitdeids Ehr’!

a tempoTw. ritenÆM1

p cresc

(,suppliante)

démen-ce! 
Wahnsinn!

Gra - - cel
Mit - - leidf

Gra - ce pour moil 
Mit - leid mit mir!

Un poco riten. rail

ijj j"ij j j"ï
*

- J
cresc

4 accel

Rienquecette heure à toi.. 
Nur ei - ne Stun - de dein

Rienquecette heure a moil 
Nur ei - ne Stun - de mein!

Lento accel.m
cresc.

s

¥
I

KUNDRY
a tempom (Elle veut l’evibrasser il la repousse violent-m

et ta rou - te, moi je t’y veux gui - 
und des We - ses soilsi du ge-lei - - tet

PARS.
- derl 

sein!
Ê m

Va - ten, 
Ver - geh\

a tempo

m i i s
Bsè

29864



209
ment. Elle se frappe la poitrine avec fureur et crie vers le fond du théâtre)
rAKS.

Fem - me___ de mal-heur!
un - se - - li -ges Weib!

KUNDRY
—----------—-—— -i------- »-------- ------------ -- - r

9.
’t--------0------- -0•*_ r ^ 1 ^ f i____ J_J__J____c_ 1 _7_ i y^r___v i j /

û b

Ai - - del
Hil - - fel

J L_h 1Tr j

Ai - de! A
Hil - fe! Her -

U hm___AJ____. J____ K

moi!_ 
bei.L_

bj*.
Üp bp

Sus à ce
Hal - - tet den

j>| iil Lh
Æ 1 9 i :t:__* 'J__ UJJ iiL __ ___i T- ~ - tt 9 m < 'J V J iil * r h ■ i.'-: t, « m. ■ i ■ ij 1 r Mr"TF ' jk II. A i 'a ^ ^ A>wr ^ ~ _viy w w r i pi 'r H P *P^P P P 1 r P' j r .j 'w h ^ *p p p p i p r p^«J ^LJ-LU L-L

P j, &
t.u "1 J

y \
r

I5Î
K /■
h^. iM

Jiri •
M
/

r

Jflî
ÏJ fl

LV ~ ~ _nm 'tm _Tl . __ m 'Ta’!■ i ■ T i i_ _ _ _  ____ _ _ _ _ _ _ _ • 1 rz . .... _ _ _ _ _77 fy ° ,
~----------------------------- H J----------------------------L) l«- *

--------- r—
4_i_____ •* g__ J __ f • * f m c—»---- w—-r—ffH" / ! 4 _ r7 J________ / 7 7 1 "R 7 / rVI/_____ i * 7__ 7 --------------------- T7 7

trs.i-tre! A moi! Par . rew sa
Fre-che.nl Her - hei! Weh.rt ihm. die

û ) 1 .. 1 . K -h 1 1 . K A_| 1 K

rou - 
^ -

h

- te!
-

hj h b

Point de pas- 
Wehrt ihm die
*4 ttj k-h

.-JL.j___ r. w.-*. ns nsr - ■- * ‘S ns rr^ » »r "s HS1 ■ i,. gn • W* m*^ —4P— --4—i, w___ i r - -HH_____ L_t; ^___i g—flF--Try r__ , rz L UVh*M - Li Lw fF+ra n fl
* L-L

Jl

___ h fr-

■J LaLmJ
cresc.

H M 4. #î ^

-'n tr-

j» cresc
j u r3 u

kV “ 1/* 1 -----a------trp—, -•—■ -»1 • ï^fl -----J tt 7 n—i n~ ^ ir

■

V q* ' q m—#»—•JU^

# i 1 _______________ 1 1\
Æi>___ ! -----------------^---------

sa
Pfa -

- gel
de!

___h*__i.Jt 4 iJt? 14___h* i. ■*jttkzi'hrIL____ ■trtip ^=c " J r P pb^
tp-=i«—* • -W — ....... LLnr«T 1

1- li

f /3'* îlï*l

f
T ^

- - c JJ
" T

□a Tl fl • • J L* U m 11« • • r •• P ^/• r ff* H ÏÏ i ^ ___ M__ ff _ _ . 1 __ _.b__IL‘-Hr-V jt —^ jH- w p '
4- P j.
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KUNDRY

Et si tu fuis ce lieu et si tutrouvestouslessen - tiers ; ce-lui 
Und flohestdu von hier}und fiindestal-le We-ge der Weltt denWeg,

que tuveux 
den dusuchst

Sen - tiers 
demi Pfad’

que jamaistes pas ne le____ trou-vent.
dess’Pfa-de sollst du nicM fin - den:

rou - tes

cresc.

- gnent,
- ren,

moi
mir - wünsch!

cresc.

Leur -ils! 
dir:

Un poco più largamente

Leur - - re!soient
sie

cresc.

39684
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KUNDRY acceler.

sou - mis, 
ver - traut!

acceler.

cresc.

vre ses 
zum Ge (KLINGSOR paraitDick weih ichKLINGSOR

sur fa terrasse du chateau et brandit une lance contre PARSIFAL)

taforcea-vec ce 
ich mit der rech-ten

fer!
Wekrf

Le simp - le
Den To

cresc.

'Jl
1........g,- (Il lance l’arme qui reste suspendue au

- r dessus de la tête de PARSIFAL)
va su-bir de son maî - - tre la

s tel - - ternir sei-nés Mei - - s fers
lance!__
Speer!__

cresc.
ÎW

Un p o co ritenuto
Jb ^ > g lisse171do

f dim. 8-

(1)VAR: Suis le partout en chemin 29664

ft
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(saisit la lance et la tient haut au dessus de sa tête)

A-vec ce sig - ne, Moi  jerompstes char-mes:
Mit diesemZei-chen batin’ ich dei-nenZau-ber:

Si la plaie doit gué - rir
Wie die Wun - - de er schlieDe,

qu’en deuil et ru­
in Trau - er unddie mit ihm du schlugesl,

cresc.

(Du fer de la lance il dessine le signe de la croix.Le

torn - benttesfaus - ses splen - - deurs!
stürz’— er die trü - gen-de Pracht!

1 - ne 
Trüm-mer

Molto vivace

(Les jardins se changent subitement en un désert; les fleurs fanées couvrent la terre— KUNDRY s’affaisse enpous-



213
sant un cri)

An PARS.
CPARSIFAL s’arrête une der­
nière fois en s’éloignant) (PARSIFAL du

piu dim .

f dim.

haut d’un mur en ruine se retourne vers KUNDBY)

Tu sais 
Du weiût

trou -peux
voiewo du mich

ra lient.

(Il s’éloigne; KUNDBY s’est un peu relevée et le suit des yeux)

ver en - corl 
fin - den kannst!

acceler.
a tempo

espressivo

rallent.

20664
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Molto lento

^_ W- r-espressivo cresc.gpjpj C f—u.

cresc.

séèàr*

i fif *i: 1, l........ Ï lJ » c —i ! —k»—It*—1—n--------

n

":-T q
1 ——Ubs

u—*f-Zw—vr q#- -"#■■ ■■:• ,

m

dolcissimo 
dimcresc

Piu lento Tempo I

m
gm

piii p smorzando
A poco cresc

m > ?^<jr
27071 39664



Rallent. poco piu largo
A A__A

piu cresc. -

m v V v hT
a tempo

vigor o so

(r.) * (LI

espressivo

espress.

Pm

Più animato

vtgoroso

più tranquillo

+ P.
27071 09864
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{Le rideau s’ouvre------Dans le domaine du Gral. Paysage du printemps,agréable et découvert. Au fond,des prés en fleurs
qui montent en pente douce. En avant, lisière d’une forêt s’étendant vers la droite. Au premier plan, au bord de la forêt, 
une source. Vis à vis, un peuplas bas, une simple hutte appuyée aun rocher. C’est l’aube)

GURNEMANZ

(GUBNEMANZ très vieilli,sous l’apparence d’un ermite, vêtu seule -

p dolce piii p

T 1------- ---- 1— ___  _ ------  ----- 1 . 11’/• I y, y* " » H rj, r_______________ ___u; L 1 UrP- V R--------------
ment de la cotte des chevaliers du Gral, sbrt de la hutte et écoute) De

Von
m

/ u------------------- ---------------------------------- U i rj./ -lr\ P. Q. U i , . \, _________ .. i - :___ ___ ■k l N ----- ---------K------ ' ' T ^ l X_______..NI 1 ) -K ^ _fl

) PP

a

pp

i?*’#»- IK 2. #

k—n-b.9^-------------------
V----------------------------- U i 7 T i, J1 " =q---------------------------- U. l/l -L-**------------------------------ 1 JAJ______________________ _lU-3——v| p
-O-

V ------------------------------ 1
T5"

--------------------------------- Ta

R * E u.c. 4*

au-jourd’hui sur-tout le 
und ge-mB garnicht am

là ve-nait la plainte. 
dort-her kam das Stbhnen.

La bê - te ne pleure ainTsi, 
So jam - mer- rollklagt hein Wild,

très saint. 
gen heutl

jour en-tre tous 
hei - ligstcn Mor

espress.

pp cresc.

39664
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GURN. (On entend un sourd gémissement,

Eh mais! je crois con-naî-tre cet ap-pel, 
Michdünkt, ich ken-ne die-sen Kla - ge-rvf.

Animando

comme l’angoisse d’un cauchemar durant un profond sommeil)

GURN. (marche droit a un buisson d’épines très touffu sur le côté,- il écarte 
les branches avec force, puis s’arrête soudain)

3E j P 7 7 P"?

m, Af_ U
T

5
p *

Pj
r

Ahl Elle encor
Ha! Sie wieder

Piu tranquillo

JP

P.

g- p m.I p i't g-p ^ p i ê M
Les ru-desbuissons de l’hi - ver l’ont pro - té - gée
Bas wbi-ter-lich rau-he Ge - dôm hielt sie verdeckt:

4- #4--d*zv tr p

do - puis quand? 
voie lang’ schon?

accel.____

w
crcsc.

Jr.

ü■r p.r1? 14-

&

29664



■I ____________—

Viensl
Avf!

Animato

Kun - dry! Viens!
Avf!

poco f

(Il traîne KUNDRY, roide et sans vie, hors du buisson et la porte sur un banc de gazon tout proche)

Re-vis au prin - temps! 
Er-wa - che dem Lenz!

vril est Res-pi - re!
Lenz ist

est morte: 
fiir tôt:___

Lento

Froide! Rai - die! 
Kali und starr!

Je crois pour le cou;
Dies - mal hielt ich sie

dock war’s ihr Stoh-nen, was ich ver - nahm?
Molto lento poco rit.

espress.

29664
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(il lui frotte énergiquement les mains et les tempes, la rechauffe de son haleine et fait tout le possible pour lui
Poco apoco animato

con espresstone

rendre les sens)

poco accc/.mm
(Enfin le sentiment de la vie se reveille en elle)

dolce

tout a fait

dolce

elle ouvre les yeux et pousse un cri)
(Comme au prem ier acte, KUNDRY porte les vête-

29664
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ments sauvages delà messagère du Gral, mais son visage est plus pâle, ses gestes,son maintien ont perdu de leur rudesse. 
KUNDKY fixe longuement son regard sur GURNEMANZ puis elle se lève, met en ordre son costume et ses cheveux et se met

Poco più lent0

-------------- wm---

a m ----- -
-----^----- ï---------- n*------ W--------- r -------------------------------------------------- -j-

/ /•— --------- € 4y • T i ------ nn----- w—ss w------
i -^1----------------------- —b+ —£----- -------------------------------—----- ----- ---- Æ-
i---------------------------------- ------- --------- r—--------------- en---------m---------r?-------- ---------------------------------------------------------

P
p

i---------r----------------- -------------------------------------------------er-

Ë \ _____  1 1 L—1 1 1 1 ---- 1—-------------------------------- 1 1 1 1 T 1 .... B _ 1 . JJf L II-__ _____ * ... - J i------nra—i—r~ 1, \ \ A Jr. ]i m a m A A. A A A • il j A m • A\ ___________ •-------- ------------------ - V3
• • • • ------ Tl _----^— ---------------------------------------" .... ^---jt---------

P * E

a l'ouvrage, comme une servante)

GURNEMANZ

du som-Au-cun merO folle femme! N’as - tu nul mot pour moi? 
Du toi - les Weibl East du kein Wort fürmich?

Unpocopiù animato
daû dem1st dies der

CKUNDRY hoche lentement la tête.

meil de mort lors qu’en-core i - ci je t’é - veille? 
To - desschla-fe noch ein-mal ich dich ent - weckt?

88064
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KUNDRY ____d’une voix rauque comme brise'e)
----------- -7 1 1 1 1 1

W ------- --- : .T-h-—;-h l«jr..=J

L' ■ ' ï.........ut "'ta' 1 .....^Il................ 1--------- ._

Servir,
Bienen,

: iC
-*¥-ï------H-H--------- hr;—

f ^
—^-rrr-r-

ho-----
o------
P

------
p™ p ___
rBujm

g ~

pp^~—

ïH—
- \>—t} J J J J J----—J—L_J—

SI. w j j- 3

ITITATTiDV

Servir. 
dieu en.
GURNEMANZ (secouant la tête)

La charge en est fa - ci - le! 
Bas wird dich we-nig tnük’n

Des prompts mes - 
Auf Bot- schaftModerato

ain-si que les bê-tes au 
wir lemtens im Wdl-deî vom

sa-ges c’en est fait; her-bes, ra-ci-nes, nous les cherchons bien tout seuls,
sen-det sick’s nicht mehr; Krauter and Wurzeln fin-det ein Je-der sick selbst,

*1 -jsr

(KUNBBY a regardé autour d’elle; elle a aperçu la hutte-, 
elle y entre---- GUBNEMAN2 la suit d’un oeil étonné)

au - tre mar- che je lui vois! 
an - ders schrei-tet sie als sonst!

Poco a pocopiù lent*

dolce
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GURN.

du saint jour? 
li - ge Tag?

Jour des grâ - ces sans pa - reil - lesl 
Tag der Gna - de oh - ne Glei - chen!

Biensûr, poursonsa - lut lecielpar mon se-cours d’untel som 
Ge-wiÙ, zu ih-rern Hei - le durft’ich der Ar - rnenheul’den

ti - re.meil de mort la 
To - desschlaf ver-scheucken.
Tranquillo_________

pp dolcissimo

(KUNDRY sort de la hutte: elle porte une cruche et se rend a la source. En attendant que la cruche s’emplisse, elle regarde 
dans la forêt et distingue au loin quelqu’un qui vient. Elle sa tourne vers GURNEMANZpour le lui montrer)

bv-.K
i i Jv^ \ 0 p-K

J
iv-Js

mi J m . . m ¥ JM r _____££
ém9 ___ é_____ Æ__ i ____J-L/ fr\y v A m ^__HX__•

~m------ nn nm " "'W— r ht 9 m ^r Hr P M im r r
) " ~r Tr T r p i qr ^yf 1 rr r r t [/-■y1;r r r

p tu

i i J J- i J. i
I* f •______ _ . m___ fl__

tp i i-------a-------w---------•#. ri?: w------ -------w-------•------------------- -----------m J l______ __—f» r?—w------------------------------------------------------------------------------- . i_________________ u______ iX P—P n-------------------------------------- Cl

P. * E +■ E *

GURN. (regarde vers le bois)

p.
h-

---------------- T-------- C-------- CT- f i _________----- fri * -------------—----------------J
S' t» t?------------------------------------- *---- / nr,-----Tri—ri n 7 -------------------- J—9-b----------------------------------------------- T7--------Î7 ry----L7 T~V. 1 J

tï 1 . ' X —- k

Qui donc là, vient au saint ruisseau?
Wer na-hel dort demheil-gen Quell?

_______________________________ 1tfT ^/ / iH "^:"T __------- A- i- ________ 5____ Ü1 ■
rr\ v-rt------—^~ _i, v * t ■* ------v « my jpp

l* f P
f k pesante

Pi0

_______(vr zrc——:-------H------- ------- ~d—T-i-------i 17:~-------- ----*------ —?---------- ----------f f "V çi f. ... _x___ --------i---- i----Vi —/ U t 9----------------- ;--------------------------- __e__ __e___ _____r—e——9—rr------- ^------- >------ =----------------- r * — _ + —i
f ^ V V V ' t
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(Tandis que PARSIFAL s’approche, KUNDRY s’éloigne à pas lents avec sa cruche pleine 
et rentre dans la hutte ou elle se met au travail)

En cette ar-mu - re som-bre? 
In diisl - rem Waf - fensckmuk-kc?

(PARSIFAL sort de la forêt. Il s’avance en armure noire, la visière basse, la lance

cun des f'rè - res.
Bru - der kei - ner!

abaissée, la tête penchée, lent, rêveur hésitant et vient s’asseoir sur le petit banc de gazon)

- -

Jp L^|t>--- *>!-■- -J---- ■A ^

--- tm-----

Htr*----(Cri' f- -

P
V-'ikL- 1 -

pf

Vf-Jp y
à

dim. -

f ^ t__J—'-4-----------------------

P

H

—----5 -3--------
—

|A|M^V
TH! T #iiià

------L-J------- 1------

(GURNEMANZ après l’avoir longtemps con­
sidéré,il s’approche de lui)

Dieu t’ai-de, mon hôte! 
Heil dir, mein Gast!
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GURN. (.PARSIFAL hoche doucement la tête)
p m \

du? Te dois-je con - dui-re? 
irrt, und soil ich dich iveisen?

N’aurai je aucun sa-lut de 
Ent-bielest du mirkei-nen

¥*■ j........%
espress.
É

*r-jhà
wrj V-

M i l msa=

T
(PARSIFAL incline le front)

(GURNEMANZ déconcerté) ë:

toi?
GruB?

É

Hè! quoil
Hei! Was?

Poco più animato

Si tes serments te con - 
Wenn dein Ge-lüb - te dich

a ^—^rr~^m PU s
m

Vif
T T* T1*?

niv ï)

P
pm p P

'iw t. y:—----- _ 1? ■ *---------K-------------v-------- h ■ b ► ------- . l11 ' -1ff-r
ta a* n--------------- n—a— ---7----------- *T i 1—1------ 7 «V , T V r® f.*v = ^ J fs wvy Tnr t t— 7-------------wn—t— —£---7--1---- 7------7— / r n i7 IM - 1 1r" r'-rr:r______ y i y
trai-gnent à te tai - ro, o - bé - issant aux miens je dois te di - re ton de - voir. I -
bin-detmir zu schwei-gen, so mahnt das mei - ne mich,daBich dir sa- ge,was sich ziemt. Hier

hy,l>.L ■-= i......-=j r.... i-i] Un poco più larg.
, i - yy i> Il = ■ * "7

p

. f- - - - ■■ — — 1 .* --Æ

"zrsrrtnr:----------—■——------------------ t---------------------------- (—y------------------------------------------------ ---------------- ---------------- j—
bb rtfl f

-----------------------------------£-----------7------ n---------U ---- ÿ-----------  ----------------------------------
_e « H HJ* .JB....

1 ........-- ' '

Nul n’y pé - nêtre a-vec desarmes,vi - si'e - re bas - se, targe, é - 
daziehtman nicht mit Waf- fen her, ge schloB- nen Bel - mes, Schild und

Più animato

ci tu es en lieu 
bist du an geweih
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GURN.
(PARSIFAL baisse la tête)

Ne sais-tu pas quel est ce jour sa - cré? 
WeiBl du demi nicht, welch’heil-ger Tag heut’ 1st?

ce jour surtout! 
und heu - te gar!

Più leu to

Dieu! Mais d’où viens - tu donc? Chez quels paï-ens es-tu res-té pouri-gno - rer que c’est au-jour-
Ja! Wo-her kommst du demi? Bei welchen Hei- dentceil-lest du, zuwis-sen nicht, daB heu - le der

Poco più lentoPocopiù animato

(PARS, baisse la
tête encore davantagejC ItUMtWUgO/ ^ ^ U ^

n - h g Vf * i COB fej-Æs£
dhui le jour du très Saint-Vendre - di? 

al - ler-hei- ligste Char-freitag ist?

m E Jj'J j'

Mets bas tes ar-mes! Songe à ton seigneur qui dans ce 
Schnell ab dieWqf-fen! Kran-ke nicht denHerrn,derheute,

_____________ _ non trainare

5 ï
v—

più p
p

O

« g ibr tu p p [..[■ b» X

jour, sans dé-fense, a-vec son sang pay-a la ran - çon du monde en 
baar je - der Wehr, sein hei - lig Blut der siin - di - gen Well zur Süh - ne

tier.
bot!

<$h\> I-
--------- ---------------- e*r F-o—-------

____m ... _ pJ—J— Molto lento
, h h tu-----——-3

l^^==ï=p=
) •) ^ r -f ~n iiy ° <i'

dim.- p cresc.

rr
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(PARSIFAL se lève enfin, plante sa lance en terre près de lui, dépose son épée et son bouclier, ouvre son casque, l’ôte de sa 
tête et le réunit aux autres armes; après quoi/toujours en silence, il s’agenouille et prie devant la lance__GURNEMANZ le

vibrato

put. pmolto p molto

regarde surpris,ému—Il fait signe a KUNDRY qui sort aussitôt de la hutte.)

dim. _

■pesante^♦ v

(PARSIFAL, en adoration, lève les yeux
sur la lance)molto lento

GURNEMANZ (bas à KUNDRY)

lui qui tu - a le cygne. 
der einst den Schman er- legt.

Tu vois qui c’est? 
Erkennst du ikn?

pp trem.

(KUNDRY acquiesce d’un léger signe de tête)

sempre pp

poco cresc.
cresc.p espress.

39664



GURN.
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Vraiment, c’est 
Ge-wiû, s’isttrevn. sempre pp

(KUNDRYregarde PARSIFAL d’un regard fixe mais sans dureté)

lui, le fol qu’ir-ri - té je re-poussai. 
Ert der Tor, den ich zür-nendvonums wies.

pii/ p
espress.

E *cresc.

sa rou-te? 
de fand er?

Qui lui dit
Wel- che Pfa

- P —=

revois! 
ne ikn.

lance!
Speer,

29664



GURJV. (avec la plus vive émotion)

mk=,=r'‘r THE •7 7
/ft»

Jour trois fois saint auquel ont pu 
IIei - lig-sler Tag, andcm ichheut’

s’ou - vrir mesyeux!
e-r - wu-chensollt!

crexc.

S=±^î

m(KUNDRY a détourné son visage)
+ P 1 * P
(PARSIFAL se relève lentement

Tempo I. solenne
k

ntenuto
Molto lento

i SP
piU’P dolce

l: -'M ^ .g-------—----------------------
r r r- -......-i— ■mi' ^

+ p -
de sa prière, jette autour de lui un regard calme,

(j i reconnaît GURNEMANZ et lui tend affectueusement la main) PARSIFAL
V

—i—----------- 1—1
Tfrn- - = - ■—.... - -4-4f=i=_ ■ k-1

------------------ ----------1-------* v __fl___ fl.-------------—
Dieu m’aide, puis-qu’i - ci je to
Heil mir\ daB ich dich wie - der

*

fp

PARSIFAL

trouve!
finde!

GURNEMANZ

fume re-connais donc! Tu me re-trouves vieil-li sous tant de maux cour-bé! 
Sokennstauchdu mich noch? Erkenn’st mich mie-der; den Gram und Not so tief ge-beugt?

Tranquillo

29064



PARSIFAL

m’onté-te trompeu-ses, rudes. 
undderLci- den Pfa - dc karnich;

Lesrou - tes 
Per Irr - nisGURXEMAAZ

Par où vins-tu et doù? 
Wiekarnst du heut___ wo - her?

PARSIFAL

sauf de tant de pièges 
jetzt entvnmden wiihnen,

Puis-je mo croi - re 
soil ich mich de - rien

lorsque ce bois 
da dieses If al

encore a mon o - 
schen wie-der ich ver -

mur-mure 
des Pari

rvp' 1 v sJIJ^
land, bon vieil-lard, je te sa-lu Oubien est-ce un leur-re? 

O-der irP ich wie - der?dich gu - ten Grei- sen neu be-grü - Be?...

au-très sont les cho-ses. 
an-derl diinkt mich Al- les.

GURNEMANZ

Mais dis, ou donctendaitta cour-se? 
So sag, su teem den H eg du suchlest? Poco più animator
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——
ûtt PARS- ..........

-p------------U',F-------------------- N-T ------------ N—
-L* _ * *1 J ) - rea * s 4*_Pn L J ' VF 1 7 0 i 7* • \' r , ___l ) vm) _____ . Vm! _

____Ul
*• ri

ti
rt ff

i
(?

2

- pr
- fe

e plain - te d’é -
Kla - gen ich

i ____ r--y

noi stu - pi - do 
to - rig stau - nend

put m’em-plir.
’«ircs# zw - nahm,___

y 5 - il—TTO-------- nr frÿ-:; "jfTr r j—. ------------ --------------- ----------- ■■ ------------
Æ v 9 ____ fl J Ail- Ij J-* » _____D___ TTTTraL_i: : J ) w • a t Tl • '\ir9 ï i trro)n hi------------ fîfl

" ?t *" ïf f 3

i J
1 H dr

cresc.
■ J_______

'/y

♦ T U i . _u ■ :__ix______ _ X 3r C TTiH TO \r b* 1
’/• f r r SfK>lîrbi i" i

___ fl ___ 1 l 1---- f---- I----
. ,-L. ___ N._______ _____ . '_____~

w 1 ' ■ K--------------------------------- r-—^ y j

Pour son sa - lut le ciel a dai - gné m’éli - re,
deni nun ich Eeil zu brinsren mich aus-er-le-sen

Mais, las! Desvoiesqui
Doch-— ack!— denWeg des

je le crois. 
wah - nen darf.

cresc. -

aux voies qui dé - çoi-vent un pouvoir maudit m’é-ga - 
Ir- ren tried ein voil - derFluchmich mn -in pfad - lo - sen

poco f

m’ont fait quit - ter la rou - te 
zwan - gen mich ab vomPfa- de,le, Kamp-fe und Strei- te

cresc.
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ÿ » f1...... Ibr- h - k----------------n P------------------r—1#----------------- K-
/L, v . - ... f ... __VT? ‘t-3___ -L-*___4 JT-.m • m • r\ r U K m 1 / .r,___r\_r ** * / J__ _~rT[7------- —H bYj ----- 17 v\ V v: . 7 J ' f 7 LL <

des
wühnt

que j’ai cru la trouver. Lors
ich ihnrechlschon erkannt. Du

tfH TH . _ L.,bj

j’ai sen-ti l’an - 
muBte mich Ver - .
ill li

^oiss

é

e
r
zXfL

f p

r r ”
hor-ri-ble, trem-

lung fa-Ben, dus
¥
4Ï* > > >-Q-Â______ s lih * MJ___ _____ i LJ /--------------- '—" 7 , —>■—

-Tf— K__ il —----- i==

V
) i ,r—i

cresc.

f r U -

J’ J
' Z' ____ ....

0-—" —
if f

J2J______L- K. L - —
r ky ^ 1 i X» foi L , _________  X.Pn X_i • fl H* 1) -i 1\ ^ - T P-----BT H* Tffl .\ / i r ^ r 1^ n}• « H* fr<* ^ + Fi b-»'

hors d’at - tein U) os
ichtum heil mir zu ber

res s’offraient. Ja - mais mon brasne s’en ser-vit-pour la lut-te. 
mir ge-wann; denn nichtikn sel-ber durft ich fiih-ren im Streite,

bres aux blés - sumem
Wun je - der

la voi-ci qui brille tu peux voir son é-clatdi- 
nun ichheimge-lei-te, der dort dir schimmert heilund

Sans souillu - resmosmainsl’ont gardé - e, et 
un - entweiht führ'ich ihn mir zur Sei - te, den

cresc.poco cresc.
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i PARS.

*- I kr i>J I üf- ' p I %
vin: 

he hr:
la Sain - te Lance

des Gra - les heil’
du Gral!

gen Speer.

3
GURNEMANZ (en pleine extase)

m- g

a a n

m

0 gra 
0 Gna

cel ô 
de! Eoch

sa - lut!__  0
s/es ILeil! Oh!

char- me! Saint et
Wun-der! Eci - lig 1

"4" «
-f----- *n—

)
f>....=f tT— F 1=

s/

at.------- #

dim.

-1* ^ "lTr£
pur_
AsÆr -

mi - ra- del 
jfcj Wun-der!

m .Ar___/
ib-»-LS W- i-jli*

più p -

Ù*zmftrmMtîrm r- yïnrira EE

R * 3 3 R +

(un peu plus calme, s’adressant a, PARSIFAL)

P

£Pi. ri^-
ij. J) ,kJ.-

0 maître!
Oh Eerr!
----- & Tranquillo

■*W

Cet a - na - theme 
War es ein Fluch,

j-Æ:Mrtr

?r iPP

m É
7T ia

p

££¥€ o r rp *
29664
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GURN.

Nous sommes près ducroismoi.
derdich vom rechten Pfad ver - fried, er ist ge-wivhen.

Gral i - ci. 
Grain Ge-biet,

Toi seul es notre es-poir à tous. 
dein kar-retseine Rit- terschuft.

Il nous faut la grâ - ce, 
sie bedarf des Hei- les,

/"p p 11% r m p i rJ*=$=$ r t -
grâ - ce qui t’é - chut! 
Hei- les, das du bringst!

Quand na 
Seit dem

guè - re par-mi nous tu vins, nos
Ta - ge, den du hier ge - weilt, die

É IIe ^ W^0
p

r r «r
SUS $“O- TO

monte au dé - ses - 
wucks zur hochsten

tu les vis 
so da iund

cou - 1er. 
dir ward,Trau

dim. -
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GURN.

en sa ré-volte or-gùeil - leu - se veut 
begehrl im wü-ten-den Trot-ze nun

re - mords 
le Quai sich wehrend,

Sanglots mi-sè-re de ses frè - res, plus rien__ au saint devoir ne peut l’as - treindre. En
KeinFlekn,kcinElend seiner Rit - ter be-wog_____ ihnmehrdeskeil’genAmts zu walten. Im

mort.
Tod.

—
--------------------V0—0-----m----ri

^ Pt p p r pT- 3^=2= ?== Z—= /= -V P V ‘
l’ar - che sain - te dis-pa - raît le Gral:_ Qu’es-pè - re donc le roi cou-pa - ble?

Schrein verschlos-sen bleibtseit lang’ der Gral:  so hofft sein Sünden-reu’-ger EU - 1er,

r i'lLT 0 Sj
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GURN.

Comme il ne peut mourir quand il l’a contemplé, à mort il se condamne, 
da ernicMster- benkannwann je er ihn erschaut, sein En-de zu erzmngen,

pourqu’enla tombe sontour- 
undmil demLeben sei-ne

p iù ppoco cresc.

______m______ * p m / 8 k.1 m ^ *• h h _h^1% ■ -
ment s’a-chève.
Quai zuendcn.

--...............

^7 ft-f-—
La ta - ble sain-te

Die heil’-ge Speisung
res - te loin de 

blcibl uns nun ver -

■ - JÂ-T==5-

Y ^ 7 • « • M h

nous: des mets vul-
sagt, ge-mei-ne

( (y17 ^ i> ■ j 7
J.,_ _ _ _ Jéli Jf ^ *

PP
-J-------- -----------------r fcl:,I.L -■ --...........1

P
~n---------------- ............ . ■ ..... ....... -,H ,j-—-H

\ ^\>\> -. . . . . . . . . . . -4~-*z3 ^-----------------y~- - - - - - f ^ " IY 5 jf~

8——-c-b i . ^1F*---------- K i _ : Jv » «•f.. r* U 7 i — n t TT f “ I / J M_______/-rrW 7 r * “H t * f — ----------- r-------7fln i7 , ~T~n 1 _________■ ........................ w

gaires nous nourrissent. Ain-si s’épui - se la vigueur des forts.
AIzrtngmaûunsnahren: dur- ob xersieg - le uns-rerHelden Kraft.

r—

J H

[ j----------------------------------------------------------------------------------------Wi---------------*—-p-—F-----------*------------ ----- Y f y» J » » * N> —
*#• i7J k —* . VTT^r I 1/ y ) tfF

T, ^1 - / n 7 r ^ 7^ Zx^Z * y } n J_____/r L> # f______________________
*I-Y— ..............................J== y- 7 ■■ ■■ r ^—ifp—

Plus de re-cours à nous; Tap - pel aux saints combats plus ne ré - son-ne. 
yiekommt uns Botschaftmehr, noch Rif zu heil-genKanrpfen ausder Fer-ne:
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Pâles
bleich

et tris vont errants, sans 
wankt umber die

du Gral. Par-mi ces ar-bres 
In die- ser Wald-eck bar g ich sel - ber

4V L i ----------------------- [------ ■■ no----------------------------------- ï—v— 7T-/• 4-L>, b ... . _ 7Z~ ■rzs-n-------n—me—rr—n------n------n—rr H*------- k 47—------------- f---.sT. -h Lri_____J___Z_fl n pr ht v v s—mp----m------ wm m — “ j7 ----------- f—___ ri/ h____^________ 17 nn n m r ~ ww r~s------^

ché, la mort est mon at - 
mich, des Todes still ge -

r P7I "539’
ten-te; mon vieux chef d&rmes l’a dé-jà su - bio,* car
wàrtig, demschonmein al-ter Waf-fenherr ver fiel; denn

,---' MA -r~-v
L_

_____ J.Q •< ci®1_______________ ________________ h .. u[Jj:
/ u 1 TM n 8< ft* * ...a ■ Aw> 111 p
l .h. iV-izz *■— B ^ .— ^__ILL1____ ^ v%___ ~~ —————^ _______ ________ __ ü__^ l A
! ,

^— smorzando PPP
’ 4%* 1, i lZ •i i Lu TT- w----------------------

d Hr- flS b m .*1 w— o-a»— t~. ■ H .3' P b _______L.■ H. # _5l
9 If- __ teT 11 (P ~a ■

4T 1, i ~rj------ i Pi----------------------------------------- ■ | F-----ï--------------^---- ri*-5— ■____ —■ZFlfcL. 1____ mm •# * ----- —r~Trw— r------ 7—y 7------- THTfl f f
n r ‘ n n f Ht r* r J J__n. i r___ e___ 7__~y~p l ^' U [7 L/ 9 ' H7 7 * zz zz /

Ti- tu-rel, mon saint 
Ti - tu-rel, mein heil -

^ ( Un poco sostenuto

hé - ros à qi
fer Held, den nu

ii le Gral ne donnait plus sa 
n des Gra - les Anblick nickt mehr

for - c 
/ûré - t

Lent(

e, e
e,
)

St

/ M \ V. W___ ------------- -------- à - r iri—c— / J . Jr* 7-------------- j—a 1 L T----- ------) «j ^' i S^__________ * F----------- V

. ^ : ^^r TJ* i p.u_ « • f t~T7- W *7TTfl 1r ^-rm r «_________________PU-__-_-c\ v o t. 4 ^ cvn _________
^___ -ÿ |/ i

P. *
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PAR S IFA (dans une violente douleur)

£
• -*

GURN. M
C’est moi, c’est moi par qui vint tout ce
Und ich, ich bin’s, der all dieB E - lend

mort,
starb

un homme! rien qu’un homme! 
ein Mensch, wie Al - let

Più animato

j.jj 3
t

p molto cresc. ff dim.. f

a.. ■ =T» 1 §^-
TT

mal! 
schvf!

I*’'

Ahl
Ha!

mm
f

1 2
fa

dim.

P. f
P.

quel-les fau-tes et quels cri-mes char - gent cet-te tète de Fol___ . de-puis des jours sans nombre,
Welncher Sün-den, wel-ehes Frevtl’s Schuld mu B die-ses To-ren Havpt___ seit E-wigkeil be - la - sien,

mes, ne m’aient rouvert la vu - e! 
ne derBlindheitmich entwindet,

Pour
zur

les larpei - ne

cresc.

39664



PARS.

le sa - lut, moi,Parme é 
Bel - tungselbst ich au s - er

aux voies d’erreur je traî-ne, et du sa- 
in Irr - niswild ver- lo-ren, dc-rReltung

(PARSIFAL est sur le point de
s’évanouir. GURNEMANZlefait (KUNDRY va puiser de l’eau dans un vase

pour asperger PARSIFAL)asseoir sur le banc de gazo n)

lut je perds la rou - te! 
Iciz - ter Pfad mir schwin - del!

Vivace

(elle revient)GURAEMANZ

Poco a poco rallent.

rnolto espress.
0 dim. -

(G UR NEMAN Z la retient avec douceur)

Nicht sol
Sempre poco piu lento Moderato

dolce. più p
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GURN.

-4- T ----------------  .. 72' 1 i-} FJ----9----- 9-------ï---------h—1—1/ i i • V 0 * V T*T 1 _ « _ _ _ TI TV» i ^ l U,* * J V T w
s h \. i 1 ) 7 « *1 T1____^ __ ____/ i\J nn H U^

sain-
heil-g

o sour - ce même doit rendre au pé - le - 
'e Quel - le selbst er - quik-ke uns-res

rin vi
PU - gers

gueur.
Bad.

Un poco lento
. tl i __ ------ ---------------4

!-'!*> ^ 1 «
P-i

/ / |7. iTV- ^ m' 1 o T■■ . h,f J 1 1 « » y rni f^ i> ^ *r w fk\ • *% v\y ............ F" H Ü ^ r ■t r v9 1 J* L a
j «j 1

P

i H p u
1 1

"F M-1

r ui» l Tnn------ ; ---------r—
r - /* i-i^t Tn~p^ i —a~ »""< 1. Il----B TT ta (\!i_Ii__ / ____QZJ ifz ^ —J* 1 1 n " ----- d a

r if i? *i ^* 5 if * ■«r
■m- -*5.

Œ:tzz= v~"ts r-K- K K K -T v K Py----------------^H----- -----S—1JL-^i ~h__ 4__ \ivi j__ _l. ■ n i / 11 _ 11 m • i-------1 ^ i “ 7 1 •----- 1 t n----iz a — 7---- v----- F------- 17----
Je vois une œuvre au 

Mir ahnt,ein ho-hes
-gus-te qui pour lui 
Werkhab’ ernochheut’

s’ap - 
zu

prê-te; il d
wir-ken, zu

-S^p=-

oit re
ra/ - te

mp
n t

ir la sain - te 
i- nés heil’- gen

(-fe—; f= f= II F=^ r i,J. ——-------------
i «] r b

PI
#ï

y
i --m--- -

» » •>? ♦
° J.

I1
ÿ^1.......... T f

r kY* y ^---------------- V !... Ty- <* -2» 72 m r ,, J
\ n ....... LKLf

- i ^________ _________ ^ ^ •

V

des fan - ges des longs
und lan - ger Trr- fahrtsei er flek-ken-rein,___

(GURNEMANZ etKUKDRY conduisent doucement PARSIFAL près

par nous i - ci qu’il soit la - vél 
soli nun von ihm ge-wa-schcn sein!

mins
Staub
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de la source. KUNDRY lui enlève ses jambières et GURNEMANZ détache sa cuirasse)

PARSIFAL (bas et sans force)

dois - je me ren-dre?
ich noch ge - lei - tel? (pendant qu'il s'occupe)

Quand donc 
Werd’ lient’

vers Am-for- tas 
zu Am-for- tasGURN.

Burg on nous at 
harrt die he h - re

de mon cher 
meines lieden - fei - er

m m i p- k p
non trainare p -i r m 0 • pmum0----------0
Y

gneur m’y doit trou-ver pro - sent. LeGral pour nous un jour en-cor va lui - re, l’ancien sacrifi - ce
Herm, sie rnfl michselbst da - hin. ÙenGral noch ein-mal uns da zu ent - hül-len, des long versâumten

________________ espressivo

* T if
P   viù D

SLr ?
pm'p P

w TT f
S

Y*

lT l fripp i'p ^ ! i>rbr m?

doit en ce jour en - cor être of-fert, a - dieu sublime,au no - ble pè-re qu’a fait mourir sonfils pécheur. 
Am-tesnochein - mal heut zu wal-tent zur Hei-li-gungdes heh - ren Va-ters derseines Soh-nesSchulderlag,

#jgi £ mWfW
vjr
p

p-0-

pJÿr
T>: -, 'A ■£-* HAki S

p r
29664
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GURN. (PARSIF AL regarde avec mie surprise

le Roi nous l’a pro-mis. 
ge - loot Am-for-tas uns.

Lento

dolce

4^» j" j T

attendrie KUNDRY qui lui baigne les pieds)

piuj)

PARS. (a KUNDRY)

Tu baignes mes pieds d’eau pure, 
Duwu-schest mir die Fü-ûe,

mais
nun

dolce
poco cresc.

(GURNEMANZ a puisé de l’eau au ruisseau dans le creux de sa
main et il asperge la tête de PARSIFAL)

que l’a-mi me lave au front! 
net - ze mir das Havpt der Freund!
GURNEMANZ

Rei-ner dur ch das

Moderato
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der Schuld Be - Him - mer- nis -von

(Pendant que GURNEMANZ asperge solenellement d’eau le front de PARSIFAL, KUNBRY tire de son

più p

sein une petite fiole d’or, en verse le contenu sur les pieds de PARSIFAL, qu’elle essuie ensuite de ses cheveux rapide - 
molto espressivo________________ . _ -— Unpoco string. _

-irær~ rfeü11 L- \p -=fatir
cresc

marcato

ment dénoués)en.

ê
ita

F- -r

j

p cresc.

S-|fg|^ld
ïf dim.

3>
P più p

-r #=$
39664
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PARSIFAL (il prend doucement la fiole des mains de KUNDRY et la tend à GURNEMANZ)

Tu m’oins les pieds de bau-me 
Du salb-test mir die Fii-.Qe,

dolce poco a poco cresc.

que Roitu-rel m’oin - dra, et, dès ce jour, 
turrets Gc - no R, daû heit - te noch a/s Ko - nig er mick

pocôy

$ M j

9#t ï rlr g l % ! ri
cla-mel
griiRc!

GURNEMANZ (Pendant ce qui suit, GURNEMANZ secoue ce qui reste dans la fiole sur la tête de PARSIFAL,
m » um

Tel
So

le fut la pro-mes - se; 
ward es uns ver - h ie - Ben;

et tel_
so seg

je t’oins le 
- ne ich dein

f\ m u In moto maestoso
H—^>1'11 * it Utv

„ A ML

TPf-----------------------

-L-j-

-1 p

m____I- -

r>

tjLÎ---------------- ----

-j. P 4- ~===-

qu’il oint doucement et sur laquelle il joint ensuite lesmams)

front,
Haupt,

je te pro - cia
- nig dich zu gril

Im i
dim. -cresc. cresc.
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Mit- teids - voit

zih—:r~r—K—1------- b•----- ---------:------ —fr5— ---------- r—i----.h» ■ -p-p.-r- ----------- f-----r-V im—ÿ---------ZJL: J)--------- —V 1 B---7----- 7 T--- J— tt/ T'tl VŒ__ . B U —r ) I
■■■

------------------ü{U
— —-— K F

tié souffrant, par saints ex - ploits sachant! Si du S au - vé tu pris tou-tes les
Dut - den-der, heil- tat - voit Wûs-sen-der! Wie des Er - lô - sien Lei-den du ge-

A il il «o» trainare
f#V£P ^—pi TT------ 77J-....ir~7 Lh«l ■ • ■ Vrÿ:J Ji

■■

Wy f ’tfHr tf
■tfk-----------------

r ------
V -gT>:mgJ .UJlii poco cresc.

h-#3=&-

^ |2- .....
] ft ^

^ -—- 'r ^

E +

-tp1 ^
1 r 1

dé - livre 
ent-nimm

du poids der nier.
Lastdie letz nem

poco f

front!
Uaupt!

dim . _cresc.
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PARSIFAL (puise de l’eau dans la sourçe,sans que GURNEMANZ le remarque, se penche vers KUNDRY encore
A-......,.L

— S 1——h— ■ K-- ----- y* 'X:--------- h 1 k b
/L-'-Tl vtr; IP U - •* Li J I - __& -J F ■ «ï - □ Hu>L-7 , / n « « □ ^ / Ba __ « J__ L__ __H__'tF p....a —q /__ __ H r
tJ Mon droit pre - mier,

Mein er - sles Amt
j’en use ai 
ver-richt ic

n - si: 
h so:

h h. L i.______ "i---- ---_ | -----------^
/ æ n, Pt g^— T TT: ■ . 1 i- | J U-» __a?. rL^Lkl/VL irr\ Ti ' i . Hi n L a H i T 71 h inuri>1 VT7 1 C * £)• H\ «) \
\ p h

h

ip PP K
1_________

1

i 1

1^-— -• kë *
f ‘W 1

PIV P

J-

J

r u
r ----------- ----- :—— 3 1 y ÿ « Di -klZJT 1 ~?zh —*--------- -----irJ—m —«------------* Mi.Hh 1 bu*.\ -y-** c------------ sr~----- î ------------------ "tr nQ H kh /—- nm •------ " ^ fra

l'/ a______ iz
I- !___

R 4-

agenouillée a ses pieds, et répand cette eau sur sa tête)
.L v -L

'j ~ ^
----^ ~-v.------- «r

b k^ ■ f f 1/ 9___ 'J P 0 1 t: j • ..... ^ . f_____
17 0 —l . n r TTi •*. fl a k - _____ evu u * ~ —' 1 . ___ J. 1

«r

(0 Li

F
/?

16 -
ie

çois l’eau sainte, et crois en qui ra - ehè - te!
Tau - fe nimm, und glaub’ an den Er - Ici - - sert

_____ JzJ____ -J- ktJ- ^ AJ
J ba JJ

a___ L > » —p-i —
iL > y 1 w rri- ^ • i_____ c P *(O L k *ÿ__ P rk vl7 r —4—l J j!

f b- b*
1 1

1

1 Kr 4 i* L 1 a TT T~ ----- L-— |\ 4~\* \ ^
rv v ir p i î * >d J » V /* ■ —'y ki y___ rw\ r 7 y— o7 ...y -___ g.L -____ ^ 11 ______ z_____ r p
P. +

1 r

(KUNDRY penche la tête très bas vers la terre; elle parait pleurer a grands sanglots)

(.PARSIFAL se tourne et regarde, en un doux ravissement,la forêt

'olctsstmo ed espr.Molto tranquillo
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et. la prairie,tout lumineuse maintenant dans la pleine clarté du matin)

PARSIFAL

m

Comme au-jourd’hui les prés 
Wie dünkl mich doch die An

fleuris sont beaux! 
e lient so schôn!.

p sempre pp

ses fleurs 
der-blu

De mer-veil 
U'ohl traf ich

espressivo

29664
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PARS

jus-qu’àmon front, arden-tes,se dressèrent;
die bis zum Haup - tesüchtigmich um-rankten-,

é - clat, quel charme 
'ch nie somildund

mais
dock

poco cresc.

et fleu-ret - - tes!
'en wnd Blu - - men,

aux plantes, fleurs.
die Hal-me Blü -

Ja-mais__ leurs souffles en-fan-
tet All’ so kindischnoch dvf

piùp

PARS.

tins n’ont eu__ pour moi lan-gage si doux.
hold und sprach so lieb - lich traut zu mir.

GURNEM.

SaintVendredi__
Char - - frei -

piuj)

n’est-il point 
Da soil - te

pei - ne! .u jour du deuil
desHochsfen Srhmer - zentag's!

Maître!
Herr!

cresc.
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PARS.

re-vit, 
derlebt,wahn’ich, wasdablüht, was al

fli-ge ah! et 
trauern, ach! und

GURNEM.

pleu-re?
wei-nen.

Tuvois, ce-lan’estpoint. 
Dusieh’st. dasistnicht so.

dolcissimo

GURNEM.

poco cresc.

et leur ro-sée sa - - crée
die heut mitheil-gem Tau _

con - tritslespleursjail - lis - - sent, 
de ris Reu-e-trà - nen sind es,

coeurs 
Sun ■
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GURNEM.

pur qui les ra - vi
Nun f reut sich al - le Kre-a -tieU sie so ge - dei - hen.

dolce

au cher pas - sa-ge du Sau - veur 
auf des Er - loser’s hol - der Spur,

lui fait de
will ihr Ge

poco cresc.

fran - - de.(1) croix.
selbst

espressivo

(pesante)

n’est point vu 
kann sie nicht

mais,elle, au moins,con-tem - - pie
dablicktsie zum er-los - - ten

me
Kreu

par el - - le,
er - schau - - en:

(i)VAR: se donne à lui fervente. 39664



GURNEM.
i- -—-U-* r—A\0 .. 0 - 0 P P ap ! -------- » Pt-|S>----------------- —s—t 0—

•f-.f \jw « V J ~)----- — U' jj ^ t
____2____ Z. Z —nu1 7 t :

l’homme é - lu ■ car l’homme est sauf____ du lourd ef-froi des cri - - mes; d’un
Men - schenavf der fiihlt sich frei__________ von Sun - denlast und Grau - - en, durch

;MTlTkÀJ zzz J- ------- r*53
ko ; ,--P^gL * ■ *-f
y fr trrr p 1

/?0£<9 cresc.

»v ~ h^ = ~ i"-“ ___

-P-P—0—Vé*-

r-—'
dim

"■0-90 g~a
-f p [fi

ZrV3
p dolce ^ T==~P\

—Â—itïi*.......I l tir
d: :ggr f**|r „ fr jP Hp;

P. d*

w m m pir ' >pV mDieu
Got

d’a - - mour le sangle laisse ah - sous.
tes Lie - bes-op - fer rein und heil:

La plante
dus merkt

É W7' 'JW i# i mm or
ife l P dolceÀF# F

m JppJ1 p-iUXl—£11—p è
lors 
If aim

la fleur. 
und Blu

des champs de-vi-ne au jour sa - cré que nul 
me avf denAu-en, daS heui’ des Men - schenFuB

ne veut sa
sienicht zer-

I* »»»

g itf Êfi»l » mw--------------- m
S££

mort; mais quand unDieu clé - ment, au coeur si doux, en sa pi-tié------ pour
tritt, doch voohl wieGott mit____ himm - li - scher Ge-duld sich sein er - barmtL- und

m m
cresc.
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GURNEM.
sssi É m Ê£lui souf - 

fiir ihn
frit,(i)
lilt.,-

É a
chaquehomme i - ci, pi-eux 

der Menschavch heut’ in from

k

et
mer

doux,
Huld

l’ef
sie

# à few
* îÉt a*1 mg Pr3r^f * M t i

lé - - ger.
tern Schrill.

Heu-reu - se 
Dasdankt dann

fleure
schonl

poco cresc.

#=FF» tt it »
m

tou-te cré-a - ture, 
al-le Rre-a - fur.

tout ce qui s’ouvre et bientôt meurt, 
was all’ da blüht undbalder-stirbt.

m & À éM TOmm
car la Na- 
da die enl-

mm nà- -JTO

w m
—rzMp.-~L~
fie

rj u
“T-x

K*
T 4 &
P. *

P.

tu - - re rache - tee 
swn - dig-te Na - tur

sor - nedin-no - - cence 
heutih-ren Un

a.
- s ch u Ids

U

oco cresc

'

39664
P. * Y

(1)VAR: est mort.
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GURNEM. (KUNDRY a lentement relevé la tête, et lève les yeux sur

jour!
wirbt.

jOd

PA R S IFA Ltle regardant dun air de demande grave et paisible) Sempre più lento— j --

L ^ irr^. _______________f -Æ -K a rj * _____ u .Al1!I_ M____ . tf___ - --- w \ • \(r*\ tr W L"HX M a 77^ ra- '• N
V \7 _ÜE_____ -PL* -72 .---------------a i ri s a| tr“ r

p,
-i ---- ----------- - 1

p
r

iùp
1==,

T 1fr r r f
i

T I f
-J jJlJ — i j4V t m HJ _ ■s^ ! ___________a> - J

tr, a ■ UM mi 1C L ^ ^7 _ _ I_/ v' . w m m « r a B a m ■ r g
_L H ^ H I

r-—-r-^—--T .......

i

rallent.

ont - el - les aus-si soif dedesfleurs ri - - eu-ses: 
die einst mir lach-ten :

Ain - si tes pleurs_ sont la ro - - sée - bé -
Audi dei-ne Trà - - ne wardzum Se - gens

a tempo
dolcissim o___

grâ - Ce? 
schmachteU?

molto ritardMolto lento

P. *
(i)VAR: Ainsi tes larmes sont rosée bénie.
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PARS

toutrit— aux plai - nes! 
es lacht die An - e!

vois

(Il l’embrasse doucement sur le front)

Lento

p iii p

Cloches au lointain,sur le théâtre
GURNEM.

voi-ci l’ins - tant. Permets,Sei - gneur,qu’unvas-sal tecon-
Mit - tag: Ge-stat - te Herr} d aBdevnKneditdi’Jigr-

( GURNEMA N Z vient d’apporter son manteau de chevalier du Oral; lui et KUNDRY en revêtent PARSIFAL.
il*» S ri

-------------- —. ~ J-------

¥• i 1 " J__ 1 t —S r’ ' zn TUT' T
dui-sel
lei-te!

. _ T/ ^s rr r. 'y j— V • 0 y \ n^r- ■ ■ ' »_____ t w • w — v y ■■ rï'^Z^----- —a 1 n-» r w • w 7 f 1 1 ^ r—7STS i flar*, 3v ______________ r_r 1 a : ^ .. . . 2—flv
\ p ^

poco era

Lu*]

*0. jPOCO J
VT t lLii- _ --- --------- : rz « • ■v* fe it : - - i itiJL 111 . “ _J ■__L ~rna •

i
£ ■

^ ?•If f :- J- ♦ • 3—
♦ f f : 3: 3‘ a’ 1 3 ï

slacc.
i- J-* •r. *
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PARSIFAL saisit dun geste solennel la Lance et suit, avec KUNDRY, GURNEMANZ qui le conduit à pas lents)

%

1**2
semprepiitf

(Lepaysage se transforme graduellement, avec lenteur, d\me manière analogue a la transformation opérée au 1. acte
Sempre molto solenne il tempo ritenuto__ __________________________ _______

*-*•.*■• *■ ÿ. li­

mais cette fois de la droite vers la gauche. Les trois personnages demeurent visibles un moment, puis disparaissent tout a

cresc.

faitjtandisque la forêt fait place, toujours davantage, a des voûtes rocheuses qui s'approchent) 
f\ . -------------------- > espress. _—------------------------------------------------------------

poco cresc.

cresc.
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acte.

SP

%

*

ïH?

i
ft

255

¥

CS-» rfe.y couloirs voûtés qui s'ouvrent dans le roc

pesantemolto cresc.

on distingue des sons de cloches dont l'intensité augmente peu a peu) sempreff

sempre pivf

cresc. il basso

molto marcato e tenuto

P. * P P.

i
semprepiùf P

r dim. . . ! -JL. pocofe sempre dim. -

pif
molto cresc.

B
Jf

"N*- -ifÿ
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(Tci les murailles de rocher s'ouvrent et la grande salle du Gral, comme au 'premier acte, mais seulement sans les tables pour 
l’agape, est de nouveau visible sur la scène. Une lumière très voilée l'éclaire.- Par l'un des côtés entrent les chevaliers qui por­
tent le cercueil de TITUREL-, par l’autre côté, les chevaliers qui accompagnent AMFORTAS étendu sur sa litière, et devant lui, 
le Gral en son tabernacle voilé)

% _ _ _ _ _ _t J.

Ténors

Si nous sui-vons, voi-lé danslachâs-se, le 
Ge - lei - ten wir im ber-gendenSchrein den

Gral aux ri - tes au-
Gral zvm hei - li-gen(1. Cortègej avec AMFORTAS) 

Basses

Si nous sui-vons, voi-lé danslachâs-se, le Gral aux ri - tes au - 
Ge - lei - ten wir im ber-gendenSchrein den Gral zvm hei - li-gen

noir cercueil, qu’en deuil i - ci voussui -vez? 
düst’ - renSchrem und führtihr trauernd da - her?

gus - tes ca - chedonc ce 
ber - get ihr im

que
wen

que ca - chedonc ce noir cercueil, qu’en deuil i - ci voussui-vez? 
wen ber - get ihr im düst’ - renSchrein und führtihr trauernd da - her?

cresc.

Jfl

il
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 C

or
tè

ge
 

1.
 C

or
tè

ge
 

_ 
> 

_ 
2.

 C
or

tè
ge

 
__

 ^ _
__

 CHEVALIERS
25?

(Pendant que les deux cortèges passent, arrivés a la même hauteur et près l’un de l’autre)Tenors

bra-ve, ce noircer - 
Pel-den der Trait-er -

ca - checache
birgt(2. Cortège avec le 

Corps de TITUREL) 
Basses

er birgt die

rr-f^
bra-ve, ce noircer - - cueil-, 
Hel-dender Trau-er - schrein

II cache 
Es birgt

ca - che
er birgt die

poco

i3 ê_0

mê-mesestcon-fi - d.à qui Dieu mê-mesestcon-fi - d, 
der Gott einst selbst zurPflege sich gab:

tu-relgueur,
- li-ge

à qui Dieu mê - me s’estcon-fi - d,
der Gott einst selbst zurPflege sich gab:

Ti - tu-rel- me vi- gueur,

cresc.

donc l’a frappe dê-fen 
bat ihn gefüllt, der in

par Dieu

Qui donc l’a frappe dê-fen - du 
(Ver hal ihn gefallt, der in Got

par Dieu

est por-tê 
fit b - renwir

est por-te' là. 
fiih - renwir ber.

a 9664
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mis sous sa gar-de? 
selbsteinslbe-sckirmle?

mis sous sa gar-de? 
selbsteinslbe- schvrmte?

a succom-bé, 
sie-gende Last

desvieux ans il 
Je des Al-ter

quand le 
du den2. Cortège

Au poids desvieux ans il a succom-bè, quand le 
da den

poco cresc.

1. Cortège(Ten.etBass.)

les é -Les grâ - ces___ duGral
Wer wehrl ihm________desGraGral er nichtmehr er - schau -

Gral fut pour lui dans l’om - - bre. 
Gral er nichtmehr er - schau - - te.

p cresc.

tein - - dre? 
schau - en?

2. Cort/Ten.etBas!

- ble.- tre cou - pa -Ce-lui quivoussuit 
Den dort ihrge - lei -

pre - 
sün - - di - ge

p cresc.
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1.
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rtè
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259

j 1. Cortège

Unoussuit au-jour-d’hui, et cet-te
Wirge-lei-tenihn heut’ weilheul’noch

seu - le fois 
tin - - mal. zum

2. Cortège

(AMFORTAS, a ce

cresc.

Tenors

Las! pourlulti - meAh! pourlulti - me 
Ac h zum,letz - ten

fois!
Mailwill des Amies er 

Basses -

veut rem-plir lof-fi - ce. 
will des Amt es er wal-len.

0 prê -tre du 
Du Hü - ter des

CHEVALIERS 
, Tenors

Ah! pourlulti - me 
Ach, zumletz - ten

Fais ton office à lau- 
Sei deinesAm -tes ge-

0 prê-tredu Gral! 
Du Hü-terdes Grals!

moment, est déposé sur le lit de repos placé derrière l’autel du Gral-, devant cette 
table en forme d’autel, on dépose le cercueil. Sur ce qui suit,les chevaliers se tour- 
nent vers AMFORTAS) __

P — cresc.
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i. 
Co

rtè
ge

260

fois ont’appelleà l’au-tel! Pourlulti - me 
Mal sei des Amies ge-mahnt! Zum letz - ten

Gral,lul - ti - me fois on t’appelle a lau-tel! Pourlulti - me fois! 
Gral’spum letz - ten Mal seides Am- tes ge-mahnt! Zum letz - ten Mal!

On t’appelleà l’au-tel pourlulti - me fois! 
Sei des Amies ge-mahnt zum letz - ten Mal!

tel lui - ti - me fois on t’appelle à l’au-tel! 
viuhntjtum letz - ten Mal seides Am-tes ge-mahnt!

AMFORTAS (se soulevant un peu,comme épuisé)

espress.

T \ T \

on tropdou-ce du 
'Un - -de mil - de -s tervf’ichwillig mit euch.mich! So

piùp

29664
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(On ouvre le cercueil.-A la vue du cadavre de TITUBEL tous les assistants font entendre 
un déchirant cri de douleur)AMFOR.

mente

mm
marc ato

cresc.

(AMFORTAS se dressant complètement sur sa couche et se tour-
mant-versie cadavre)

Mon
Mein

Toi bé-nipè - - re! bra - -veslparmi
neter

pocof dim

ges vo - lè -Jus - - te pourqui je vou- 
der ein-zig ich

vers
dem

qui
einst En - gel sich neig - ten:

29664



AMFOR.

fait ta mort!
Tot!

Oh! Toi qui
ich den Oh! Dtr du

le Sau - veur lui - même 
den Er - - lô - ser selbst

de splen - deur
U chem Glanz

aux cieux- 
in gott -

s’il ê-panche en nos frè - res la 
wennnodieimnal heut’sein Se

que son sang a-do-ré,__
duBsein hei - li-ges Blut_ g en dieer-f/e - he von ihm,___

espress.

don - nequi ra - ni - - me et donne vie no 
soit er - oui - cken, wie ihnen neu - es

me
mir

gra -
end - lichBrii -

P poco cresc.
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AMFOR.

Seu-legrâ - ceMort! Tom-bede mort! 
rien Tôt!

Molto lento
rallent.

PP p dlpi ii p

[i/eniinron-gé setai-se ce coeur! 
dns es zernagt, erstarredasfferz!
_____ ______ rallent.

Dws dire (Miche Wunde, dasGifl, er - ster - be,

poco cresc.

§ mSM

Verstoi_ 
Di ch

je cri - - e: crie
ihmru - fe du

poco cresc. .

mê - me: donne a mon fils 
gieb mei-nem Soh

paix!“
Ruti!“

Unpo co più animato

piup

marcato
29664
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AMFOR

Plus rien! 
Nicht mehr! Schon Juki ich den

je de - vrais,moi,rentrer encore en la vie? Fous 
und noch ein - malsollt’ichin’.s Le-benzu - rück? Wahn -

sanspi-tie! Qui me com- 
- sin-ni-ge! Wer willmich

cresc

(Il ouvre violemment ses vêtements)

man - de de vi - vre? Seulmontré-pasvous im - por-te? 
zwin-gen zu le - ben? Konnt ihrdochTod mir nur ge-ben!

. k# « • • #* » -f- -fr f
Tli a . JU________^l_________________  n ri _ TT TT I '1
71f 7) ï - V V

—v—7 C _ CI et r t : : f :cr t. Z L i*»- c /'T n

maplaiebeante est là! 
die off’-neWun - de hier!

É £4 'A

Il mem-poi - son - ne, ce sang qui coule.
Das mich ver - gif - tet, hier flieBtmein B lut:

I P Ü*3 sz: % *

/ fl i I
É

/
û n

E
*fc

H

p.
p. p.
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AMFOR.

Ti-rea vos 
heraus die

glai-ves! 
Waff en! Taucht Schwer

tout en-tiers! 
bis ans Heft!

P. *

- rentl’in - di - gne et sontourment!
- tet den Sim - dermitsei-nerQual

(Tous avec un respect mêlé de terreur se sont écartés devantAMFORTAS, qui demeure isolé debout dans une ef­
frayante extase) M. trallcnt. ^ ____________________________

Gral!
Grall...

•.molto rail.

Sou - dain pour vous 
von selbst dann leuch

rallent.
d__ ÙL

39664



{PARSIFAL,accompagné de GURNEMANZ et deKUNDRY) est apparu au milieu des chevaliers sans que son entrée ait été 
remarquée d'abord; il s’avance maintenant hors de leurs rangs, étend la lance et de la pointe de cette lance,toucheAMFOR-

lPARSIFAL

267

Une ar-me seule est sûre: 
Nurei-neWaf - - fe tàugt:

Lente

plaie 11e 
Wun-de

cède__ _
schlieBl_

quau
der

sf 3=^ 1É
TAS au côté)

.... J —T------(Le visage d’AMFORTAS s'illumine d'une sainte extase- dans
_____________ son saisissement,il semble chanceler, GURNEMANZ le soutient)

fit!
schlug.

Un poco plu animate),ma molto tranquiUû—— ____________ ^

fer seul 
'peer nur,.

qui la

moltoesprèss,

et gué-sans cri - me 
ent - sün-digt

ri!__
sühnt!

je prends i - ci ton rang. 
ver - mal - le nun dein Amt.Demi
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PARS.

Be - ni
Ge - seg

qui mit Pi-tie puis-sante et pur Sa-voirda - mour aucœurdu Fol crain­
tes Mit-leid'shôch - ste Kraft, und rein-stenWîssens Macht dem za-gen To - - ren

poco cresc

î (PARSIFAL marche jusqu'au milieu delà scene, tenant devant lui la lance haute)

Largamente

% fl fl m
mM

molto cresc. f

5= jSN MB
M

p. + P. +

S

I
La sainte Lance, je

DenkeiPgen Speer^ ich

i
esvress.

29004



i PARS.
=Ja » r.-M p

I
yous la _ rends i - ciL
bring’ ihn euch zti - riick/-

\u

H ■ fc--- (Tout le monde regarde, au comble du ravissement,la lance ainsi levée-, 
' — PARSIFAL poursuit,avec enthousiasme,l’oeil fixé sur la pointe de 

cette lance)

n- te h'
S

---------------------------- ji

^3 %*

S
P.

P. ♦ P. * P. + P.

reil!
Gluck!
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2. Sopr.(duhaut de la coupole)
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2. Choeur (Basses) (Splendeur de lumière; emb' 
blanche colombe oui s’arrête

rasement du Gral. Du sommet de la coupole déscend une 
en planant sur la tête de PARSIFAL)

p .;.4==4=^__wm-1__ — •

teur.

y-.

rr
0
... w

1 1
■ ■

p-
P—r-^p

j

---- P~
0___—m~0___ 3

rr ■ 4 P J- J

—0------
. 0 ...fpf--H-

p-
—0—

4^?

^4:U-— JJL-Ü -4ÉJ*

‘ . _________ _ _ _ _ ~P~ _ m ____ 1
1 1 sr ; ; \FtT' J

£ w \y___ ZJ 1 P. •

P. 4- P. P

1A4 - - - - - - - - - - -  -- - - - - —- - — ft ~ ■ 4. .Br *. . . . . . . .. gc-------------------- r

sert
(KUNDRYfes regards attachés sur PARSIFAL, tombe a

$ .. p ft
Ww -f - f r 1 r r-pb

-P—p—^ |jT~
r—

p=tH
A<p g •^>yi---- ----- ------------------ J 1—LJ fU-X.l- fr:

------ i 1—-—t-J
* if !f. . .

cresc.
f—1F=*F-

J'—J T J. A ?±

—I?-5-------------------------------- —0 fv
rgg'H

^nAr y .......
D

1.
•

ses pieds. _ AMFORTAS et GURNEMANZ agenouillés rendent hommage au nouveau maître.-PARSIFAL d’un mouvement 
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(Le rideau se ferme lentement)
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